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Introducción 

Antecedentes 

En la época actual existe la tendencia de apoyarse en la inteligencia artificial para 
elaborar sistemas expertos inteligentes, pero ¿qué pasa con-las bases'de conócirniénto de 
tales sistemas? ¿dónde residen? ¿cómo se mantienen?- La forma de dade una respuesta a 
estas preguntas es contar con un banco terminológico en el cual' los desarrolladores 
tengan la posibilidad de manipular su información y contar con un lugar fijo en donde 
tenerla residente. 

El auge de las enciclopedias electrónicas va en aumento día con día. pero no existirían si 
no se hubiera desarrollado la investigación en los bancos terminológicos. Las 
enciclopedias básicamente están compuestas de términos con sus definiciones 
respectivas, aunque en este caso las definiciones son enciclopédicas, nos brindan la 
oportunidad de hacer búsquedas entre los términos relacionados y los sinónimos 
pertenecientes a un ténnino en especifico. Además cuentan con bancos de imágenes y 
videos que están interrelacionados con el banco terminológico de la enciclopedia. 

Con la aparición de los bancos terminológicos, la carga de los expertos en traducción se 
ha dismi_nuido considerablemente, ya que anteriormente tenían que estar consultando 
cantidades de libros con las diferentes equivalencias en otros -idiomas del término en 
cuestión. Sin embargo, ahora tienen la disponibilidad de contar cün los' bancos en formato 
electrónico, . los pueden consultar vía Internet y disponen de una· gran cantidad de 
infonnaé:ión almacenada en tan solo uno de ellos. 

El trabajo que se presenta a continuación es el resultado de la investigación realizada 
durante la estancia como.becario del Grupo de Ingeniería Lingüística (GIL), del Instituto 
de Ingeniería. UNAM. El proyecto principal que tiene el GIL es la elaboración de un 
diccionario integral con capacidad de hacer búsquedas onomasiológicas. es decir, 
encontrar el término a partir del concepto introducido por el usuario. De este proyecto se 
desprenden distintas líneas de investigación y una de ellas pertenece al "Diseño e 
implantación de un banco terminológico para el Grupo d_eingenieria Lingüística"". 

Objeth·o de la tesis 

El objetivo de la presente tesis es elaborar, un ban6c{termfriológico ,con los siguientes 
fines: .··.. ,;;, Y:{,~v\;)~,;J\ . '· - · . • .• 

,- ''·-~" ·'~~-·-·,:·~-; 5,·-' 

' Elaborar el_bancocmno'.i~tegr~nte deiia_b.ase deco~ocimiento,léxicola cual es 
parteinteg¡al'deldiccionario on?masiolÓgico> ·· ·· . · .- -· · · · 

' Recopila~ t~~~:~~'-jh~ot~:,~:i~~ ~~ibi~-~~(}gi~~-que el GIL ha extraído de los textos 
de especialid_ad y_quese debe encontrar almacenada en un mismo sitio. 



,_ Coútar con.Una lieriá.friientá implantada eñ · Interúet para que apOye a Otras líneas 
de investigación que se están elaborárido dentro del GIL y que los usuarios de ésta 
herramienta tengan acceso a ellaAe.sde cúalqüier lugar. · . . · 

•-': - :.: ~T•: .·;:_:, -~··, ·:·-• -•,• '-:'•' • > ··-· --• 

:··::::::c;an,:~ 21,;iZl,ej~;{.tot~,;:, ~" ~::c;P'º' '°"d°'' , "'"'°' qu• 
faciliten el 'aesarrollo de la actividad ;de :prograrilaciÓn,- estos principios los . facilita la 
ingeniería del software. , • ' ·· ·· · .· .. · ·· · ···· ' · · · · 

Unmodelo ~stándar para el desafr~I;~ de un buen sistema es conocido como: "El ciclo de 
vida del software t.'. El modelo'di:(CiclÓ de vida del software brinda un panorama de las 
actividades que ocurren durante~eldesarrollo del sistema, el cual pretende determinar el 
orden de las etapas involucradas y Jos criterios de transición asociados entre estas etapas. 

Para llevar a cabo la construcción 'de una aplicación infom1ática. antes de planteamos 
cómo vamos a hacer.las cosas,· nos tendremos que plantear el problema en sí y qué .es lo 
que hay que hacer, es decir, como en cualquier otra rama de la ingeniería, tenemos' que 
pasar por ciertos pasos Pli~~·resolver el problema en cuestión. 

:.-'·'.~- •\:'·>· :· 

:.. Formular~¡ prÓbl~~i'. 

;.. su1ca·~.Yci~s~rf~~.!ª~.i~1u~i~nes. 

;.. Evaluar la~ dlsÜ11tas ~~IUciones en función de los objetivos. 

;;.. Refinar y verificar la solución escogida. 

Algo que nos es muy útil en el desarrollo de un sistema es que el ciclo de vida se apoya 
en la teoría "divide y vencerás··~. Esta es una técnica de diseño de algoritmos que consiste 
en resolver un problema lo suficientemente grande, subdividiéndolo en problemas más 
pequeños. Si los problemas ya divididos son todavía relritivnmente grandes se aplicará de 
nuevo la técnica hasta nlcanzar problemas lo súficientemente pequeños para ser 
solucionados directamente. 

La plnnificación del ciclo de vida es un factor: principal para ~onsegüir los objetivos 
buscados. En el desarrollo de la presente tesis se. decidió planificar éón' base en el modelo 
de "Ciclo de vida en cascada pura'', es decir; ef•désarrollo dél sistern'á va progresando a 
través de una secuencia ordenada' de.etapas generales táles como:' 

"• ~ ·- - ""' ' 

------------·-···-·-------·- - ,-~_: __ ~ --;;=.-.... _,,~ 
1 http://web.madritel.es/personales3/~~c611aaó/¡ng~w/;ema2.h1m 
1 hrtp://www.lcc.uma.es/-av/Libro/CAP3.pdf .· · 
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Definición de requisitos: -esta· etapa se -cen.tra en-·la' fommlación · correcta del 
problema en cuestión y los requerimientos que sé necesitan. para resolverlo .. 

Análisis: en esta etapa hay q~~·exprÍ!s~rla.est~Ü2t~r~ d~ ·1ri-5·()(JciÓn.)e1;irán&mos 
en las necesidades del usum·io::;de)tal ·fornm ~qúé¡ésí¡:,'pi.il!da co1~1pre1ider• sus 
necesidades de la manera.más correcfai'posible;"cE1i•esfa etapa'nc:is:asegurat11os de 

haber entendido las n.ec:;s~(~J.~;.~f:M~~~~J~6ºAfü$~~~~~~~"-~+~s2~1--~1~[--.~r0;I"
0

:(Mi~~-}~JJ,·;;·~ .• -
Diseño: en esta etapa,se;ha.éfe'é"pr,ésar,,d~prppleiiia'.)')la sOluCióri[éri térrí1inos 

informáticos para.q~~{l~{~-~r~$~:.1-~tJ0~~~~~c~z.~.1~.~~t-~.~~~~ª.~N~~'{'?·:<~-:.;:.·~··· .. ·•· ·· ·• · 

Pruebas: en.esta etapa se co111prueba que~ en su coiljunto;todos los coniponentes 
de la aplicación funcionan correctamente; . ., : . : . ·; .; < ':;, ·::· ' 
Mantenimiento: con la utilización de·. la ~~Úc~C:ióiíf:~~i;.~~·~n ·. de~c~briendo 
funcionamientos defectuosos y/o ausencia .de fundonalidad qUe 'no habían sido 
detectados con anterioridad. Como el códigó libre de/ errores al ' 100% es 
prácticamente imposible de conseguir, hay que proceder a' la corrección de errores 
y comenzar nuevamente desde el principio con leidas las etapas del ciclo de vida. 

El sistema se va revisando tras cada una•de las' etapas y se tienen que haber conseguido 
todos los objetivos de la etapa anterior. para poder pasar a la siguiente, es un proceso 
secuencial. 

Existenuna:'gran cantidad de metodologías a seguir para construir un sistema. En el 
desarrollo]deda•present(! investigación nos basamos en la "metodología esctructurada" 
claborada'por.,Yourdon. Marco. Winberg y Jacson en los 80's3

• Esta metodología es un 
conjunto de técnicas que sirven para hacer un modelo del problema de tal forma que 
pueda evolucionar gradualmente hasta obtener el modelo de la solución final. · 

En este marco, el desarrollo del banco terminológico está basado en el ciclo de vida en 
cascada pura, aplicando la técnica de divide y vencerás, utilizando la metodología 
estructurada. Todo lo mencionado anteriormente está aplicado en cada una de las etapas 
del desarrollo del sistema y se detalla en los capítulos aquí presentados. 

Resumen de los capítulos 

En el capítulo 1 hacemos un análisis exhaustivo de Jos orígenes de , Jos bancos 
terminológicos, a quiénes ayudan, en qu_é,'~_re.as son funcionales, así como su evolución, 
de qué manera se clasifican, qué es lo'que~debe contener en esencia un banco y, para 
finalizar el capítulo, se hace un ,análisis de distintos bancos que se encuentran en 
Internet~ :,,;,, ,:<:· 

,-,··· 

' http:t.'www.bibliodgsca.unam.mx/manuales/manual.pdf 
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En el capítulo 2 consideramos los requerimientos del sistema basándonos en una serie de 
preguntas frecuentes (FAQ. Frequently Asked Questions) desarrollada por Ventura 
Miranda en su tesis de licenciatura. Las preguntas están elaboradas de manera que nos 
van introduciendo en la problemática de Jo general a lo particular. Las preguntas se tienen 
clasificadas en 7 series: contexto; problemática, volumen y tipo de información, perfil y 
participación de los usuarios; caracter.ísticas deseadas. infraestructura y tipología . 

. - . . . '• - . . -

En el capítulo 3 se menciona todo el.pr_eán1bulo que se tuvo para obtener como resultado 
las bases de datos .. También niosiramos·él análisis.y diseño del sistema. basándonos en el 
ciclo de vida del softwáre> .•.;,'.;:/,:" '·''' 

En···e1··~apít~ii>''4)~e:~~~~sif~;:ia'·iritegración ••de las bases 
previamente '¡)rog.rarriiiC:IQ"~;para;:Jlegar a Ja ··frnplantación del 
presentan las diferéfoes interfaces con que cuenta el sistema. 

~.· - . : __ : : . . ~ 

e,,·;.,; 

de dritüs con e'r sófüviire 
banco ·ternÚnologi~o .Y. se 

. -:::::~~;-::j_:{,<f:: 

En el capítulo 5 consid~ramos ál banco terminológico como herral11jen!a~qJ~h1poya a 
diferentes líneas de trabajo que se están llevando a cabo en el GIL.. · · ·.· ···· · ·· ·· · · · 

Finalmente se presenta un capítulo con las conclusiones que se obtuvi~;~n· aLdesarróllar 
la presente tesis. ·' · 



Capítulo l. Bancos terminológicos 

Una base de datos es un sistema formado por un conjunto de datos con su respectivo 
software para gestión de los mismos. El software encargado de la gestión permite: 

> Cc:introlar el almacenamiento de datos redundantes. 

);;. Independencia entre los datos y los programas que los usan. 

);;. Almacenamiento conjunto de los datos y sus r~laciones entre, ellos mismos. 

);;. Acceso a los datos de distinta.5 formas/ 
' .. ~:¡'."-.i -~i 

En una base de datos se almacena inf~rriíaéiói/~~.\lriis~riéde <lbjetos o elementos. Estos 
objetos reciben el nombre de entidades'.~Una'ientidad és cualquier> cosa sobre la que se 
almacena infom1ación. . .. ],)~:;.¡$\'{;<:'.\;~:," < \~ .··.·.•.··· \' • .. · . '. · ... · •.. 

De cada entidad se almacenan una serie ~e datos que se d~n~minan 'atributos de la 
entidad. Puede ser atributo de una entidad cualquier característica o propiedad de ésta; 

',,.,, ,·. 

En· una base de datos la información de cada entidad se almacena en registros, y cada 
atributo en campos de dicho registro. 

1.1 Definición de banco terminológico 

Se define un banco de datos terminológico como una colección de bases de datos que 
contienen conjuntos de datos estructurados, fiables y homogéneos almacenados en una 
computadora. La información contenida en un banco es sobre una temática de carácter 
científica y/o tecnológica, y contiene las terminologías con sus respectivas definiciones 
catalogada en diferentes áreas temáticas. 

Los bancos terminológicos tienen como misión ··fijar.· y difundir ei vocabulario 
especializado de los ámbitos de la ciencia, tecnología y en gen~ral lo relativo a los 
campos especializados del saber y el conocimiento; · 

Para que los datos sean estructurados, fiables ~.l1~·ni~~~p~o~'.'. deben de· cumplir con 

ciert; :::~::::ido• po' diferen(~~~~~ij1~,¡~r~~:.i~it' ; 
>- Permitir el acceso directo a ~116~ ~~~b~. f:'• , , : ~ , ,, 

• .. -.:;_¡_\.:~,\·· 

~ Contar con un conjunto de progrnrnhs qtie los ma~ipulen. 
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;;;. Estar estructurados -independientemente dec las aplicaciones y del soporte de 
almacenamiento que los contiene. 

:;.... Presentar la menor redundancia posible. 

La información que contienen los bancos -se va recopilando de una gran variedad de 
fuentes (libros; revistas,_ enciclopedias, corpus de textos especializados, etc.). 
Regularmente está compuesta de ténninos especializados, definiciones, fuentes de donde 
fue extraída la información y datos que son necesarios para cumplir con los objetivos de 
cada uno de los desarrolladores de los bancos. Además, la información se encuentra 
automatizada, relacionada entre sí y estructurada con respecto a la importancia que se le 
vaya dando a cada campo. 

Usualmente los bancos tienen una base de datos principal en -donde se_ encuentran los 
términos almacenados. De igual modo poseen otras bases que están interrelacionadas 
entres sí, las cuales van a servir para proveer al usu~rio de información adicional de algún 
aspecto de los términos. ,, ,_ --- - - · --

:;;:.-.;\,::,. -.·;-. 

Hay una gran variedad de usuarios' de los.brinco¡¡ Íe;.rniri6Jógicos, ésfos hacen uso de ellos 
para poder cumplir con sus m!cesidades específicas y darle resptie'sta a sus preguntas 
sobre cuestiones concretas, eri un tiéÍÚ:po:ITiuy breve~- • _-. ' '' -

.·:"'._·;'.·-_.·.·,-.·i':· 

Se mencionan enseguidaalos diÍerentes' tipos-de usuarios_ existentes 1: 

;;;. Los profesicmal~~ de á~eas especializadas: tienen diferentes necesidades de 
manipularla información con que cuentan. Sin embargo, la manera de manejar tal 
informaciórino es nada fácil y en algunos casos no es posible tener acceso directo 
a la mism_a:, por lo que los bancos son de una gran ayuda para ellos. Una gran 
ventaja para los especialistas radica en contar con una gran cantidad de 
información almacenada en un solo lugar. por lo que la cantidad de tiempo 
invertida en buscarla se reduce al mínimo. Dentro de estos profesionales 
encontramos a los: 

a) Especialistas de la comunicación, la información y la documentación. 

b) Expertos en lexicografia. terminología y traducción. 

c) Ingenieros lingüistas y lingüistas computacionales. 

d) Editores, profesores de lengua, investigadores en lingüística aplicada. 

e) Profesores de áreas especializadas. 

:;.... El público en general: toda aquella persona que tenga la posibilidad de tener 
acceso a Internet, tiene la facilidad de hacer búsquedas de información sobre 

1 Cabré(l993) 
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términos especiali:Zados con.una temática en concreto. de una manera fácil; sin 
costo alguno y con úna gran variedad de bibliografia en donde consulten la 
información, esto le ahorra tiempo dinero y esfuerzo al usuario. 

La capacidad de almacenar grandes cantidades de t~rminos con sus respectivas pesquisas, 
de mantener la información actualizada de forma más sencilla y cim. menor costo, y el 
que se pueda difundir a gran escala utilizandosistemas más actuales, han convertido a los 
bancos terminológicos en herramientas imprescindibles para todo tipo de usuarios. 

1.1.1 Funcionalidad 

Los bancos terminológicos tienen diferentes funciones. ·dependiendo del área. a la que 
estén enfocados, como por ejemplo: 

> La inteligencia artificial y la ingeniería del conocimi~ntoprecisan delos términos 
para poder realizar su trabajo. ' · · · 

," ,"",' ';· • ; ' e '-'.·: ~ 

:;... Las bases de conocimi~~.~~qii~ coritiénen l~~ sistenlas 'expertos ne,césiÍan un , 
banco terminol<)gico donde residir'fisicamente.J ' .'.:' :.: ' 

> 'A los traductor~s ~~· le;·j~¿¡lit~ el trabájo prbportfa11Ki~~~IC!~;;~~ryh~~;a1~;ie1~ta de 
consulta"; única:, qÍ.J~ .comprenda Íos' distintos! dicciónarÍos: .'d:>modos': 'para', su 
consulta.y cori prnpuesta:s:fiables. · ·.· · · · ... ··• ·). i •· :.'.t·,.:~}'?f: ·.":'.:,. :L ·. · 

~ .~::~~}~,~~~~~~~!·:~:~oc·:f """!t ~·;·~:::;1~~:~~~J~'i" '" ""ª 
:;.. Cualquier pérso~na¡ll.iede:acéedei a··.un dic7i()naño de temátic¡¡ especiáliiada, en. la 

:~:;¿~~~:~! ;~~~&t~·Et:i¿;'~'!º•,c:n);1·1;~r~~¡~JJ;J"{:~":is~·:~,¡ó.n a 

N om brand o: al g~ri~~;i~~t!.t~~io"n(!.s ~l]ué,,'.h~c.~!~)~s() d.e.' 1()5! bri~cO~ It!~~ino ló gi i.:o·~ te.:nel}~()~ al . 
Fondo Mó[i'etario·i;-;Irite{riadorial;(;i'. 1a·~~'~OrganiziiCióri F foiernacióna1C:1(del; , Trabajo, ·.··por 
mencionar''.algu·nas:·:pa'fa·ahónClar''lniís' er(éFtem'á •se pue'C:le· obseñ·~i:é1··~partacfo ·· 1 '.s •de 
este capítulo.>·:::· :::,· · · / . •. "· 

1.2 Evoludón 

Anteriormente había ciertos trabajos que únicamente el terminólogo)os, podía llevar a 
cabo manualmente, esto resultaba extenuante y tardado. Con la aparición de los bancos 
terminológicos tuvieron una gran cantidad de beneficios ya que la computadora puede 
hacer de forma autónoma gran parte de dichas labores, o bien lo asiste para realizarlas de 
forma semiautomática. Dentro de estos trabajos encontramos: 

;... Vaciado automático y semiautomático de documentos. 
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;.;... Redaceión-de fichas automatizadas y semiautomatizadas. 
;.;... Elaboración de términos y definiciones. 

;.;... Créación de baricos' de· datos a partir de textos. 

;.;... Verificación Clrtográfica y gramática de documentos. 

Hay diversos factores que han provocado que la concepción de los bancos fuera 
cambiando con el tiempo, de los cuales destacan la necesidad de obtener y mantener 
grandes cantidades de información en un mismo lugar. el gran desarrollo que han tenido 
la computación y la tecnología de las computadoras, los avances que se han producido en 
la elaboración de sistemas y software, así como la aceptación y mayor uso de las 
computadoras por parte de los usuarios. 

Conforme han ido evolucionando los bancos. han pasando por diferentes etapas, las 
cuales clas_ificamos a continuación en tres distintas generaciones. 

l.2~1 Bancos de_ primera generación 

Los primeros bancos de datos terminológicos se creaÍ:ona.principios de la décáda'de los 
setenta. En este tiempo el poco desarrollo de la con1putación no permitía elaborar 
sistemas eficaces que facilitaran el uso de los bancos, y de igual modo la falta de 
tecnología en las computadoras sólo permitía concebirlas como instrumento de 
almacenamiento de información, con sus limitantes. A causa de estos motivos. eran 
bancos de acceso restringido por la dificultad de búsqueda de información y normalmente 
los bancos precisaron de un intermediario para su uso. 

Inicialmente estos bancos fueron concebidos como meros instrumentos al servicio de la 
traducción en la que únicamente se tenía información de palabras y su equivalencia en 
algún otro idioma; después se comenzaron a implantar dentro del ramo de la 
biblioteconomia. para finalmente aplicarlo a la terminología. 

El factor prioritario de evaluación en esta clase de bancos era la cantidad de términos que 
contenían. el número de áreas temáticas que cubrían y la cantidad de información sobre 
cada término. Había cuestiones que eran problemáticas en esos tiempos: 

;, No obstante que las computadoras eran consideras como un lugar para alniacenar 
información, la capacidad de ellas era muy limitada, por lo que tenía que_ haber 
una gran cantidad de dispositivos de almacenamiento secundário. para el· acopio 
de los datos. 

' La compatibilidad de los sistemas así como la migración de inform~ción ~11tre 
una_ computadora y otra. 

:;o.. El tiempo que se invertía en hacer una consulta al banco y recuperar la 
información era muy elevado. 

"ii;:,iS vvrJ 
FALLA DE ORIGEN 
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En detenninado, momento· se encontró un problema bastante grave en este tipo de bancos: 
en un principio; la mayoría de ellos fueron desarrollados con sistemas creados para cubrir 
las necesidades que se tenían.al momento, y el diseño al que fueron sometidos fue muy 
limitado. La .ccmsecuencia de e'sto fue que ·diéhos bancos fueron incapaces de cubrir 
nuevas exigencias que se. presentaron a futuro, por lo qué se tuvo que pensar en rediseñar 
a la gran cantidad de bancos que tenían este problema. 

Desde 1980 l~s especialistas en ingeniería lingüística y computación comenzaron a 
trabajar en la mejora de estos lmncos, para poder obtener una mejor calidad y actualidad 
de los datós que contenían. así como la facilidad de acceso a la información. Sin 
embargo. se dieron cuenta que rediseñar completamente sus bancos tenia un costo muy 
elevado. por lo' que optaron por .. volver'a iínplantar sus bancos y empezar desde cero, lo 
cual ·dio origen a la siguiente generación. · 

1.2.2 Bancos de segunda generación 

Esta generación comenzó d.ándole énfasis a la calidad de los dafos,· la selección de 
información sobre los términos en función de los usuarios, laespécializacióí1 de lós datos. 
el nivel de actualidad y novedad de los mismos, así como suprimfr 'él problema de la 
compatibilidad entre las distintas computadoras. 

En esta etapa se concibieron bancos más innovadores en lo que respecta a la arquitectura 
de las bases de datos así como a la lógica y a la estructura de la información contenida en 
ellas. Así. pues. los bancos resultaron ser más flexibles y efectivos para servir a las 
necesidades de. los usuarios. 

El tratamiénto .. más profundo de' la información contenida:en los bancos. así como la 
generación , de . herramientas .. · (software) que facilitaran. '1a comunicación persona-
computadora; dio c?n;ii;i r~~tll~ad?: · {. . . : .· ~-,Y "· 

, MinimizacióJ·J:e;it~1~\~~:~ue se reql.Íe~ia ~~~~;·Jn~ co1~.~ulta y. para la recuperación 
de inforríúíción:>::;t~}:'.:i/;':;.;j:./.:z, ';;\¡:f;~ .. ·~·1~·: \~:.'•;~:Y: : <;>,:.';;,·.• · ·•·. ,; .. •. · .. · •'· . · 

-.. :T, <~·-;.:~,:;.:~-:~: ,:~-;~-.,f~~}~\~'.~:,':-; :~~~~~·~ -:If~~;~c-~~:_.::~w~:~-~~<H~'~:J:~};t?i~;~(\.~-~>-~~J?'~,~º~,~;;.:.~-,;"(~ :-,>· ___ , >~ _ ·:·----,-.;; ~'- ·.:'; ·.·-r·~ .- .- .- ·; .~. · 
);.- Las formas de consulta'fue'i'on·masvanadás; eficaces Y amigables para el usuario . 

. . · ... --,.~.< .. ·~·:;\'.~:' ;·:;; ;·;.··;i~.~:Ft"~~:!~;(}~·:_::;: __ :·~-~· '>;:-;: ;;.':· ·'":·i· .. :·:·. •. ,.Y,··:,. -~.: ::".,','.-.;;·':'.',':< .. ve;.,.: ", •. _,,_., ,.)<~·:~·J, .. ·. ... '., -·.·. 

:..- Los usl1arios,realizarol1 sus consultas de ~anera ai.Jtónoma. es decir, ya no tienen 
la neéesid¡;-dde un;;interrriediario para el uso del banco: ·.• •• •• ' •. ·. ' . . ... 

En esta generación; las interfaces en lenguaje natural c::iia:~~~ ~~ pleno atige de 
investigación y desarrollo. 

''··. 

Implantación y desarrollo de muchos bancos de pequeñas dimensiones y de 
temática muy especializada. 
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;;;.. Los desarrolladores~ de los_ nuevos._ bancos no tuviúon "e L lastre de tener_ que. 
transformar un sistema estáblecido anteriormente; como había sucedido con JOs de 
la primera generación. . · · · , - .. 

;;;. Fueron;p~sibles las ~ons~lt~s~ren;ot~s .. dé\¡~tC>rí{1adión~1ediriili~ una' pe· y un 
módemr ésto es,' Jos. usuarimh-~á: púeden accéder~ a los_ bancos ~terri1irló1Ógicos. vía 
Inte~~t: . - - ... - ~-;~,;~~:}.,$;.i;.,·~~:~~ xt:~2IL. _-;~,,;~;L.-~"; ~~-: : ~--- -

;,. ····Se l1ici~~~n di~ponibles b~ncÓ~-~~;;~~Í~~(<)~¡'~J{~J¿fJ~~~kt~}-{.¡~j;.'_.~{ ;. -

Est~ tipo de bancos terminológicos se siguen elab~J~nd~:jJ'J{L~~Hf~i~j~b~:,día~. p~~o la 
. gran importancia que tienen hoy la inteligencia artificial y Iosisistc;:mas: expertos, como 
apoyo para el desarrollo de los bancos, está dando como resúltado una' riuevá generación 
de bancos. 

1.2.3 Bancos de generación inteligente 

En nuestros días la elaboración de los bancos terminológicos. tiende a ser de pequeñas 
dimensiones (especializados en cuanto a su área temática) e inteligentes, ya que pueden 
descifrar adecuada y selectivamente las necesidades de información tanto en lo que se 
refiere a los datos de búsqueda así c01no a las informaciones que les acompañen, de unos 
usuarios cada vez más diversificados, infomrndos y exigentes. 

En esta etapa forman parte los trabajos sobre sistemas. desarrollados en el marco de la 
inteligencia artificial. El problema de la migración de la información ya no causa ninguna 
dificultad ni aún en diferentes sistemas operativos. La computadora utiliza la información 
que contiene almacenada como elemento de partida para realizar. por su propia cuenta, 
otras operaciones más complejas y con mayor semejanza a las que haría un ser humano. 
El objetivo es que las interfaces de lenguaje restringido sean en lenguaje natural y que 
además el sistema sea capaz de poder emular el pensamiento humano. por ejemplo. que la 
computadora sea capaz de detectar errores al hacer consultas como "definición del 
término balín de forma cuadrada··. 

Este tipo de banco terminológico es el futuro en la investigación: se va a evolucionar de 
una manera muy significativa el concepto que se tiene de ellos hasta el momento, además 
de que van a ser de gran ayuda para todos los usuarios, fáciles de acceder, manejar. y lo 
mejor de todo es que con ayuda de la inteligencia artificial y los sistemas expertos, se 
podrán tener bancos que lleguen a pensar como el ser humano. 

1.3 Clasificación 

No hay una tipología de bancos de datos terminológicos capaz de avalar las múltiples 
facetas que éstos puedan tener, sin haber tomado vario_s criterios_de categorización. Como 
consecuencia, no puede haber una clasificación única, sino que debe de ser múltiple, de 
acuerdo con los parámetros que tenga el banco para cada caso. 
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El siguiente ordenamiento que se exhibe, no implica que forzosamenteJos_bancos deben 
de estar clasificados con todas y cada una de las_ partes quese rnenciónan, sino que 
pueden tener una o una combinación de varias de ellas;'estodepende de los prirámetrc:is 
que se estén considerando en et banco. - . . . . - . '.. -- . . - . 

En nuestro caso en particular, ~enciorl~n1~s los'pJrltos • düe :c<:Ínslderamos más 
importantes para nuestra.investigación, toriúindo como referencia lá clasificación de los 
bancos que prese11ta Cabré2• -, ', ·> - = = • < - ·= ·-t ·=- - ·· -~ ·-·-··- ··-- -·· ·---- · ·· · • 

> Por sus objetivos: 

a) Bancos informafiyos: Difunden la t~nninologÍa de uno o :varios ámbitos. 

b) Bancos eqtivalentes: Fácilitan las unidades equiv~lentes en otras lenguas. 
':- ', -; ·,: .,· .. ·, ~ ,::·' .. ,. : ·"., ~::.>. -. . . -.- .. -~ -> '· .. - ,- -'.•: .. ' ' . -. . -· - . . _,- ' -' - .. - ·. '' 

c) Bancos'pre.scrlptivos:.IÓ"le..Vie11en er1 ef'\lso di! los témtiricis así como en su 
correcéión;;t 0;'' •·Y· •. ·• .. , . . • ~ '. ' :.'.~-.::.;' , "L:i · . . . 

-J"• /;~}:;,,:· t:.:.,-:" <··.~--~·-" 
d) Baricos/de~cri;tivos:La i~formadón\~J~.-dbi'ttielle:bs t_af y como Ja 

presenta efaufor,'sin hacerle modificación alguna: :· : . . .• 
. -,._:.~;.'.~··,: ::·:~~(:>_·: ~f~:>.·.>)"- _· . .. :>::., -~ . ' .. >:;- ~,.- {: ·".<~ ~- . -~·-

e) Bancos• no,nriativos: Para estar incluida d7ritr_o del banco, la información 
tiene qu<!: ·seguir una serie de- normas. Las: normas dependen de las 
personasasignadaspara tal caso, dentro del desarrollo del banco. 

> Por la organiz~ci~ndesus datos: 
. •: : -- ~ . 

a) Bancos organizados por el término: Cubren consultas a partir del término. 
para que nos guíe hasta el concepto. · 

b) Bancos organizados por .el concepto: Se parte-de lln~oné:epto o una idea. 
para que con base en ella nos lleve hasta ~)término buscado. · 

;;... Por su temática: 

a) Bancos de temática especializada general: Contienen información sobre 
distintas áreas, con una gran cantidad de términos en campos diversos 
aunque no suelen tratar los campos con la misma profundidad. 

b) Bancos de términos de un solo dominio especializado: Son de dimensiones 
más reducidas que los anteriores, pero con capacidad de poder ser 
actualizados con mayor facilidad y menor costo, ya que únicamente tratan 
una sola área temática a la vez. 

~Cabré ( 1993) ..-----···----··--
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;¡... Por el interés prióritario de los datosqüe contienen: 

a) Bancos de términos: Normalmente va el término junto con su definición . 
. _ ,--- - ---··'·- , .... , ·-·--· -- . -

b) Bancos de términos cont;~idó~\;6n ·clo~uinentos;Los, términos,· sus 
respectivas definieiones e inforn1aeión aclicional :se•.encu~ntran.· •. inmersos 
en· Jos textos especfali:Zados~ ~;~;,;'c:-\'-\H.~' ;"'·.'"::'·~-: e• "''e· , .. . ..;;. -, · ·•" -• · -

c) Bancos enciclopédicos: ~: :.f é~¡~~:•:;~ ~o~:;,·~efi~i~~~ne:', ;~~~~hicÍas de 

- - , . • .. , • -· ;;-- - • ':_.>.-:·· ,. \ ;;-;:., ··- ... ~-J 
enciclopedias. -. . ··•.·.·.;·;··.·.·.· .. ··•· ·.• :·-~ : r: ' .. -; "')t e ''+~,,é'.' ·: <».·~; 

d) Bancos visuales: Té-npii'.í.ós que 'Úerien su ~ropi~ 'iil1~geri fa· cual hace 
alusión al mism?.'; /< ': 

;¡... Por el número de idio~üis Cle las· informaciones terminológicas: 

a) Bancos monolingü~s: Están elaborados completamente en un sólo idioma. 

b) Bancos plurilingües: Los conceptos poseen una ficha completa de 
informaciones sobre el término en cada uno de los diferentes idiomas. 

c) Bancos monolingües con equivalencias en otros idiomas: La información 
completa del término se presenta sólo en un idioma y se asignan las 
equivalencias denominativas en los demás idiomas. 

;¡... Por el hardware del banco: 

a) Bancos desarrollados en macrocomputadoras. La información contenida 
está compuesta por grandes bancos terminológicos. por lo que se necesitan 
computadoras lo suficientemente grandes para poder tener residente la 
información. 

b) Bancos desarrollados en microcomputadoras. Son bancos desarrollados 
por centros especializados en ciertas áreas temáticas conteniendo 
información más actual e innovadora o por algún profesional que los 
elabora de acuerdo con sus necesidades y normalmente se encuentran 
residentes en una PC. 

,_ Por el tipo de banco: 

a) Bancos de primera generación. 

b) Bancos de segunda generación. 

c) Bancos de generación inteligente. 

¡_..Jiü ..,..,_, 

FALLA DE ORIGEN 
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1.4 Constitución 

Hay que tomar en cuenta que todo. banco terminológico, independientemente de las 
funciones o las dimensiones que vaya a tener, debe de contar con una- erítidad principal 
que contenga a los términos .. Tanto la entidad de términos, .éomo .. todas.· las demás· 
entidades adicionales. están integradas por registros. cada uno de los cuáles contiene 
todos los datos relacionados a un mismo tén11ino: ¿-'' •· ··- _::·e:· --~ · ~.'" _:-~·"' · 

En la constitución de un banco t~r~~i~~ii~f~~'.~e tie~~n?ires;~~~nd·~~:-~~~pas: lá de 
recopilación de información o entrada. (1.4.1 ). la'-de aliúac'eriainierito '(!:'4.2) )'.;la, de 
recuperación de infomrnción o salida (1.4.3). · 

·,·.· .. 

La siguiente constitución de bancos terminológiCos está basada conforme a nuestras 
necesidades. de la constitución que presenta Cabré3

• ·. 

1.4.1 Recopilación ele información 

En esta primera etapa de la constitución se tiene que considerar el material que se va 
utilizar como base, tomando en cuenta que se '\'a a partir de textos y no de términos. La 
información puede provenir de los diccionarios o listas de términos procedentes de otros 
bancos o publicaciones, pero en última instancia conforman en su conjunto un texto, a 
partir del cual se va a realizar el vaciado de información. Por este es importante tomar en 
cuenta: 

1 

,. Un plan previo totalmente detallado sobre el proceso de recopilación del material 
y estructura de lo~ registros del banco. No hay que olvida.r que la información se 
está actualizando de forma permanente, por consiguiente el proceso de 
estructuración del banco nunca termina. 

;.. Las características con las que va a contar el material (área(s) temática(s) 
pertinente(s). la selección y evaluación de los textos a utilizar. datos que se deben 
de recopilar de cada texto). 

,_ La localización, esto es. el lugar donde se encuentra el material o en qué tipo de 
soporte magnético está almacenado. Es importante que se tenga el material 
digitalizado. debido a que es el punto de partida de la automatización de todos los 
procesos. 

,. El método de extracción de la información, esto es. cómo se va a pasar de los 
textos a los tém1inos y a sus datos adicionales. La extracción puede ser 
manualmente. identificándose los términos en los textos o de fichas previamente 
llenadas. para después introducirlos directamente en la base de datos. Si se tienen 
disponibles textos digitalizados. puede aplicarse un programa de vaciado 
automático, aunque en este último caso las herramientas disponibles para el 
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vaciado--no -se han perfeccionado en su totalidad, por lo que el proceso es 
semiautomático. 

- . 
;;;. La descripción de manera detallada acerca de la infonna~ión que va a coiltencr el 

banco sobre cada térmillo (fuente. autor, equivalencias. etc.). ya que .con _esta 
infom1áción se va a llenar el registro de vaciado. Los diferentes datos contenidos 
en el banco .deben formar_parte de.su campo corresp011diente, y _estar 
representados de forma estructurada: (en algunos casos debe ir codificada) para 
facilitar posteriormente fa recuperación de_ la información por cualquier campo 
posible. · · 

1.4.2 Almacenamiento 

El resultado que vamos a obtener después de la etapa anterior será una entidad de 
términos que es propiamente la base de datos más importante del banco terminológico. 
Sin embargo, los términos no componen todo el banco, se debe de complementar con 
otras bases que especifiquen datos que contengan los registros terminológicos. los cuales 
nos proporcionan otro tipo de información. 

Enseguida se va a ver en detalle el tipo de información que debemos tener dentro del 
banco terminológico. 

1.4.2.l Los registros terminológicos 

En esta sección se aborda la información que tiene que ver directamente con los 
términos. 

;;;. El término, es decir. la palabra o grupo de palabras introducidas por -uí1 nexo 
preposiciona14

• Viene siendo el registro principal y además constituye la entrada 
del banco terminológico. 

,_ La fuente de donde proviene la inforn1ación contenida en el banco. En algunos 
casos la fuente puede venir codificada. si este-es el caso, se debe de tener una base 
de datos complementaria en la que va a contener una entidad con las fuentes de 
referencia. Se puede o no tener un enlace entre la entidad de fuentes y un banco 
de datos bibliográfico en donde se pueda hallar la descripción completa de cada 
referencia. 

;;;. Datos sobre cuestiones lingüísticas: formas abreviadas, sinónimos. las relaciones 
entre Jos mismos términos, etc. 

;;;. Contexto definitorio de los términos. 

;;;. Equivalenc_ias ellotr~s-idiom~s . 
. ~·. • ; - -·~· -:'- -• ----·-· -;_·i ;- -r • - ·-· -

4 Cerdá ( 1986) 
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;.... Datos sobre la gestión de_- la información: responsable del ingreso de la 
información al banco. fecha de registro, datos de. los usuarios. etc. 

t.4.2.2 Las entidades complementarias 

Generalmente la estructura de un banco terminológico incluye las siguientes entidades: 

>-- Entidad de tér111inos (entidad principal que no debe de faltar Cll Ul1 banco 
terminológico). 

>-- Entidad de. fuentes. 

>-- Entidad de á~eas temáticas. 

>-- ~ntidiid ~~-j~~~~~sabi'~~. •, 

Las entidades ccn~iple~1~1~fd;ihs se ~~eÍe11 utilizar tanto para aclarar aspectos de los datos 
de la entidád pri~cipal,coi11() pm:á proporciomírnos más información~ además de asistir al 
usuario en la c9nsl!.ltá qui:! fc~r!l:lula. , 

. o<.-. .., ' /:~". 

1.4.2.3 Lás b,i;ncos dc .. ~a-tos c~n;p1c[ncijtarios.: -•·•_.-_ . - · 

Los bancos terminológicos suelen estar ~elaeionados co;1 otr6s bancos de datos que les 
sirven para -proporcionarles información complementaria. ·a los>éi.iales pueden acceder de 
forma autónoma con diferentes finalidades infommtivas· (no.~neéesariamente la 
información- proporcionada va a ser del tipo' terminológico):·_ Los bm1éos de datos más 
representativos son los siguientes: - · -·· ·- -·- -

' -

,_ Banco bibliográfico y documental: tiene registros con la información completa de 
las fuentes. · · - ;. -

;;... Banco temático: contiene registros sobre áreas. te1i1áiicas qúe especifican. entre 
otros datos, las características, el contenido de _cáda 'área y' las' relaciones que 
mantienen entre sí. 

Se puede te1i~r-~.~fro~ Íipos de bancos 
necesidades qüe .tei1ga cada usuario. 

t.4.2.4 La cstructllra interna 

:.- ' ,: ; '> " ...... :.·. ::·_: ~~::.-. -. ~ 
complementarios per?,':•elloc depende de las 

Los ban~os: '<le datcis tienen una representación externa (interfaz del usuario) y una 
representación interna, que está determinada por la lógica de la programación. Esta 

--·----, 
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representación interna: puede. tener· varios· niveles de· percepción. todo depende del 
usuario que esté consultando los datos. 

El sistema ~oya a' generar lo~in1is1itÓsresultados. a·. las consultas que hacen entre un 
usuario externo aLbriilco dé datos Y..'otro que acéede con calidad de propietario de las 
bases de datos;' Eii el'.primer éas'o/eLusuario sólo pt.iéde ver unos datos que responden a 
una setección;pre_via,qUei;el,siste.ma)iaefectuado de acuerdo con los elementos que el 
usuario ha ii1trodúé.ido;· en 'eLsegu'ndo caso. el usuario puede acceder a la información 
global del'banco así conío'lisu estruciur~:' .·. 

1.4.3 Rcc~pcración de la info~~ación 
No se debe de perder de vista que se construye un banco terminológico para cumplir con 
las necesidades específicas de los usuarios y darle respuesta a sus consultas en un tiempo 
muy breve, por lo tanto el resultado que tienen que obtener del mismo debe de satisfacer 
sus exigencias. Sin embargo, la recuperación de la información está sustentada en la 
estructura y programación del sistema, por lo que hay que disefiar perfectamente el 
sistema para que cubra las necesidades para las que fue pensado. antes de comenzar con 
la programación. 

1.4.3.1 Formas para hacer una consulta 

Los usuarios pueden acceder al banco terminológico de distintas formas, todo depende de 
la manera en que está desarrollado el sistema. Tomando en cuenta que la relación que hay 
entre usuario-máquina es directa (los sistemas tienen que ser desarrollados mínimo de 
acuerdo con un disefio del tipo de segunda generación, en el que ya no es necesario un 
intermediario para la relación usuario-máquina), las formas en que los sistemas 
informáticos se suelen complementar son con menús de consulta. con manuales de ayuda 
automatizados los cuales explican como proceder para una consulta determinada. o bien 
con interfaces en lenguaje ya sea restringido o natural. 

Con los menús de consulta. el usuario va haciendo su búsqueda conforme el propio menú 
lo va guiando. Éstas pueden variar entre cada banco. Ahora dependiendo de cuántas 
formas diferentes de búsqueda tenga el menó del sistema. el usuario puede obtener desde 
resultados con información raquítica hasta muy complet~. · 

Los manuales automatizados, dé acü'cirdo ¿or''tas:'ú~~sicÍ~des que se ten~ii'1'l; guÍd11 al 
usuario en el modo de hacer las consultas. Regularmente, esta forma dé hacer conirnltas 
está basado_ en lenguaje restdngido: 

Con respedt~ ál le11guaje restringido (el cual ha sido hasta ahora el más utilizado), está 
limitado a un'_cierto conjunto de palabras. Las palabras que se utilizan las delimita el 
desarrollador del sistema. Por ejemplo, si deseamos hacer una consulta para saber cuántos 
términos existen en idioma alemán, con el lenguaje restringido no podemos elaborar esta 
pregunta; probablemente lo que tengamos que hacer es marcar en un menú la opción. o 
escribir únicamente las palabras: términos -7 equivalencia -7 alemán. lo que provoca que 
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el usuario no se .sienta libre en el manejo del sistema. Por otro lado,. el lenguaje natural 
permite un diálogo más fluido entre usuario-máquina, ya que es él que usa.el serhumano 
para comunicarse con sus semejantes y simplemente con Úna interfaz. se esinblece un 
puente enfre el usuario y el sistema. ~- , :.::;·.. . . , .... 

e':.:.; '-~<. '. ;'._',-:.-_._' 
,. . '{_·;~·;-.::·'. 

.;-: 
.. :.:_. ;~_'..·~'. : .- : ~ ...;·. ·<> 1.4.3.2 Ti¡10s de consulta . ;. '\ -.. :~> ·, 

Deacuerdc;coll' h{lnformaciÓn que contengaéJ.báJíco.;ciJ:'d~fq~;t1a~~f¿'ncla''(¡~J~siste1i1a 
con qÚeháya sido desarrollado, se establecerá.la cantid~é!/dé):<?Í1s'uhasqué yria aceptar el 
banco. -· ··\>. '">-:::·" ':{:_)· ... , 

En ge~~r~l-toá~· ba~~Ó termi~ológi~o acepta d~r11án~·<ÍS ~de ¿~~-;lllt~s de· los siguientes 
tipos: · -···• .·?!•;;;: ·•·· _::. :e·· · ·•• 

···;:·-<\~· " . ,.-, . 

~ Rere~ici~s..a4~·~s,ói~i·da.tb'? a unccmju11to:ae eílos. 
'~-"-._·.~-~:-· ~ -~·.!"':', ' .• ' ~·-: • • 

. ulla con~uÚ~ii;ün'~olo dato ptied6'serdel tipo: 
;_~:',<:e~!-·~·:::¡:·.:.:\~;;;:.·?::. 

•• Defi~iC:iÓ1l;d~i"1i;,11ino' X. 
, ''. -~' . : . ' . 

• Fuente del término X. 
' . . 

• Sinónimo del término X. 

• Responsable de la inserción del término X. 

En este tipo de consultas el programa va directamente_ al registro. y extrae la 
información que se le pide'. Son procesos sencillos y en co_nseéuencia muy rígidos. 

Podemos pedir más informadiónacerca del término en cue~·tión; pero no se deja 
de hacer una consulta s_enci!la al banco. por ejemplo: . . . ·. 

• Definición; eqüi~•alen~ia y contexto definitorio de{térn~ii1ó x: . 

• Equivalencia en inglés,. alemán y francés del.términóX. 

Dentro de l~s consulta~ qUe se pueden eltlborar~un~d~junto de datos tenemos: 

• 

• 

• 

• 

Lista de todosfos térn1illosque n¿ tiebeÜ;éq~i~:~lencia en alemán . 

Lista de todaslas fuent~s que sond~I afió X .. 

Lista de todos los
1

términos que proc~den de la~fuente X . 

Lista de todos los responsables que ingresaron datos en la fecha X . 

T1~18 vv1~ 
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En este caso, el sistema ofrece. información que extrajo de diferentes registros. 
dependiendo de la condición que le hayamos dado. 

;;.. Por una co~dición o una ¿ombinación de ellas. 

Las con~~Úa~.,~'t'ri :'conju~to de. datos. que conllevan una condición fueron 
ilustradas: e!lJÓ.S:_últimQS .~uatro ejernplos anteriores. Resaltando las condiciones 

-ter1~en1os fiiles':cc)mo:'.'.:·:é¡-üe son del año X", ·· ... que no tienen equivalencia en 
aletnán'~~- -<,, .:;__:.:._ .. , -

Para ~I ca~~ e'li'que'.~e tiene una mezcla de condiciones (tomando en cuenta qúe 
debe de ;haber .·2 'º más de ellas) dentro de la consulta solicitada al. sistema, 
debemos de.• hacer uso de operadores boléanos u operadores lógicos para póder 
establécer,'.una relación entre las condiciones. Dentro de los operadores que 
pueden ser:ütiliiados tenemos y, y no, o. mayor que, e/1/re, and, or, not, etc. Para 
ejeÍnplificarJo anterior se tienen las siguientes consultas: 

a) Li~tá/d~· todos los términos elaborados por el responsable X o por el 
responsable Y., 

1 a corÍdlciÓn: 
2ª condición: 
operador de relación: 

ser del respoúsable X 
ser del resppnsa.b.le Y, . 
o 

b) Lista de todos los térmillos'd_el áfe~'feiiiáúcaX que no tienen equivalencia en 
alemán e: .. • .. ·: · ·>:'/- ·· 

1 ª condición: 
2ª condición: 
operador de relación: 

· serdel'áreaten1áticaX 
qu'e)engan eqúivalencia en aler'nári 

·y no. 

1.-l.3.3 Tipos de respuestas 

Cuando un usuario le hace una consulta al sistema, éste genera las operaciones 
pertinentes para encontrar la respuesta que le parece adecuada y mostrársela al usuario. 
La forma de mostrarle al usuario los resultados puede ser directa o pueden ir 
acompañados de otras opciones para poder filtrar más la información. y así obtener datos 
más específicos. Por ejemplo: 

Consulta: 
Resultado: 

Lista de todos los términos que proceden de la fuente X. 
El banco terminológico contiene 256 registros que cumplen con ese 
requisito (haciendo una suposición), los cuales son mostrados al usuario. 
Sin embargo, pueden aparecer algunas otras alternativas al usuario: 

:.;.. Mostrar los registros completos por pantalla (pueden ser uno detrás de 
otro o por separado). 

T.1:.~lS \Jv1'l 
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)i;.. Imprimirlos. 

)I;.. Guardarlos en otro tipo de soporte, informátko (ver apartado 1.4.3.4). 

)I;.. Efectuar unanue~a s~iección sob;elo~ r~sultados obténidÓs(en este 
... caso se indicáque c'riterio seyáaUtilizar para la selección).;,;.~• 

t.4.3.4 Tipos de só~~rt~}1i~C>'.i:'~;~\~~o: .. ; _:• ~ · .. · . <_:; "~-' , -·;~ >·' ' 
:·'. . ,:· .~ ·º'.·;. :~?·/.'. :-~--L·· ~ú~~~::~·;.:·.:.:: ·-.. >~ .. _.:~·-,-\. -~~>~\;~;. ·. :~-:;;,~~:-· ;. ¡~~-~~ ~- -· i. ;.:, -~'-. \:~r:-_:-~ -.:~\-:·:'. ~ ~--·. :·;:.-,:_:· >·>.·-~;:{-:~:~> . , 

Se puede' tener el ::resultadó; de: las· consultas.'. almacenadas; en:' algúri componente de 
almacenamiento o simplerriente niostrarlosdiréctamente ·e'¡,-algún'dispositivo. 

, - > . ;·: :'_;7:'·~--f.:,-,,:·f.·:.=~~-.:~,~c-··{'¡l'J ~-. '--~~:·>'-"•O' _ .. ~- ·:- •_ ·,. ' .. _·. -~ -< "".-'. ~- -..O·: .. ~ .' ·"" ... -: ·, .. ·' _._,; -. •; '-.. f'' <·:} ·- . ·-

)¡;.. En la ¡}ailtalia éiéfiñonitor. 
:.. .--~--:- '.':','.-_ '.:; :--' .. -·_.: !_ 

)I;.. En iihp~~sióll~e~ pripel. 
~ 'En cl~i~ ~ia_gnética. 

)I;.. Eri disquete de 3 V:z''. 

)I;.. En microfichas. 

)I;.. En disco duro para PC. 

1.4.3.5 E\'almición de la eficiencia del banco de datos 

Los sistemas actuales deben incorporar un buzón electrónico. el cual permita a los 
usuarios manifestar sus opiniones sobre qué tan buenas fueron las- repue_stas que les 
presentó el sistema ante sus búsquedas, y además puedan hacer sugerencias éón el lín de 
mantener actualizado e ir mejorando la calidad el banco. . o e- ·- . -

Opcionalmente puede tener un sistema de evaluación automático, del rendimiento que 
tiene el banco, para poder estimar la eficacia del servicio que se les presta a los usuarios y 
caer en cuenta de qué elementos son Jos que necesitan perfeccionarse. Dentro de estas 
evaluaciones, se puede tener por ejemplo: ¿Cuántas consultas han elaborado los usuarios 
a las áreas temáticas del banco? ¿Cuántos registros ha ingresado al banco el responsable 
X? 

l.S Bancos terminológicos existentes 

En este apartado, vamos a hacer referencia a los bancos terminológicos existentes en 
Internet que consideramos más importantes, tanto en contenido terminológico como en 
definiciones e idiomas. 

°lJ.!JiJl~ VV!.~ 

FALLA DE ORIGEN 
19 



1.5.1 EUSKALTERM 

Este banco de datos terminológico es propiedad del gobierno vasco desde el 13 de julio 
de 2001. Ofrece información terminológica sobre el vocabulario ··especializado del. 
euskera. incluye la definición de cada uno de los términos. el contexto de uso de los 
mismos y sus equivalencias en otros idiomas. Igualmente recoge Jas nueyas_ JJalabras 
fruto· del desarrollo en los ámbitos científico y técnico. Los especialistas de cada' una de 
las áreas, además de traductores y divulgadores, son los prinéipales usuUricis delbái1eo 
terminológico del euskera que se puede consultar en Internet en la dirección 
http://www.euskadi.net/euskalterm. el cual es totalmente público. 

1.5.2 TERMIUM 

Este banco terminológico contiene en la actualidad 3.5 millones de términos. registrados 
en aproximadamente 1.3 millones de fichas que tratan de la traducción. la terminología y 
los títulos y denominaciones oficiales. Las fichas son actualizadas constantemente a fin 
de que reflejen la evolución del conocimiento en las esferas de la actividad humana que 
abarcan. Asimismo, los terminólogos mejoran regulam1ente el contenido de la base de 
datos añadiendo términos especializados en inglés, francés. español y portugués con 
objeto de garantizar la eficacia de las comunicaciones dentro de Ja función pt'.1blica. Por 
último, cabe señalar que el contenido terminológico del banco de datos se ha visto 
enriquecido con la inclusión de herramientas de ayuda a la redacción en francés e inglés. 

La página WEB de TERMIUM es http://'>vww.termium.com/sitc/espanol/index.html. Para 
tener acceso al banco terminológico. es necesario darse de alta en la página de 
TER!\1JUM y ellos proporcionan el banco a prueba por 7 días. 

1.5.3 EURODICAUTOM 

Es un banco de datos terminológico plurilingüe del European Commission's Translution 
Service. Se desarrolló inicialmente para ayudar a los traductores. en la actualidad es 
consultado por un número cada vez mayor de responsables de la Unión Europea. además 
de una gran cantidad de profesionales de la lengua de todo el mundo gracias al MLIS­
Project (Multilingual lnformation Society). La información que contiene se redacta en 
doce lenguas y se actualiza constantemente. Abarca una amplia visión del conocimiento 
humano, aunque lo fundamental son temas de interés para la Unión Europea. La base de 
datos contiene términos técnicos, abreviaturas. acrónimos y fraseología. El 1 de abril de 
1999, la base de datos contenía más de cinco millones y medio de entradas . 

El diccionario se encuentra físicamente en: http://europa.eu.int/curodicautom/login.jsp 

1.5.4 LE GRAND DICTIONNAIRE TERMINOLOGIQUE 

Incluye más de 800,000 fichas de terminología y más de 3 millones de términos técnicos 
en francés e inglés. Cada ficha puede incluir a la vez un término en idioma francés y uno 
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en - inglés así- , como sinónimos, definiciones. contextos. notas, fuentes y otras 
informaciones útiles .. 

Encuanto al•banco terminológico, las búsquedas por;término en francés o en inglés se 
ven facilitadas en el monitor gracias a una verÍtana que presenta el· índice de fos términos. 
empezimdo por el que se busca. Se pueden selecdonar hasta cien tén11inos por vez, y se 
obtendráni:Jos documentos_ respectivos .••. ·. Cada, ficha, terminológica incluye· .. el(los) 
ámbito(s), la parte inglesa y francesa dé la- ficha y-sus referencias. En cada caso. se puede 
buscar' la .fúente del documento, así como -precisar la búsqueda con mayor detalle. 
registrar eJ trabajo regularmente y exportar a otros ficheros o imprimir los datos. También . 
se pueden efectuar varias búsquedas a la vez enun archivo especial. e incluir anotaciones 
personales; 

El · . ··;diccionario se encuentra fisicamente en: 
http://w,\:..v.granddictionnaire.com/ fs global 01.htm 

- . . . -

1.5.5 TRADOS multitcrm \VEB acccss indcx• 

Contiene más de 150,000 entradas en once lenguas y la administra la División de Apoyo 
Informático, Lingüístico y Documental (SILO) de la Difección General de Traducción y 
Servicios Generales (DG7) de la Secretarüi General del· Parlamento Europeo. Su 
contenido incluye: · 

:.O- Términos en las once lenguas oficiales de la Unió;1 E~ropea~ 

;;.. Términos en latín Criombres é:ié~Út~O's{·. • . -· 
,_ .. ',.. ·.. . . " . ···-~'. ,. . .. ·,··_,, 

:.-- Términos en leng~á; ~~ti!~i8~~-~ ~ Í~:Ui;ión. 
,_ Acróf;imos y ribre\•ÍatUras de grar1 ca1~Údad de términos . 

. ··;- • -· ·.·•·· .: .. o·.-,_· . . ,. •. . 

Los térmi~os de la base abarcan los siguientes campos temáticos: terminología europea 
tal y como aparece en el boletín oficial de la Unión·Europea. incluyendo la terminología 
relativa a los distintos proyectos y programas. reglamento del parlamento europeo. 
organigrama del parlamento europeo, gobiernos locales y regionales. partidos políticos de 
los estados miembros. informática y telecomunicaciones: medicina. salud. SIDA: 
botánica y zoología; política social y derecho de asilo: educación. formación, diplomas y 
calificaciones profesionales; ecología y contaminación; transpone y control aéreo. 

El diccionario se encuentra fisicamente en: http://muwa.trados.com 

1.5.6 Tcrminology forum 

Terminology forum contiene un directorio de diccionarios que lleva por nombre 
Terminology col/ection. Está dividido en dos partes: 
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;;... WORD. ON LINE (Diccionariosdeleng~a general): Aquí se puede encontrar una 
lista de diceioriariós que se encuenfran en Internet y en Gopher Jos cuales son 
gratuitos. Déntro de la lista de dic.cionários puedes encontrar de tipo monolingües. 
bilingües y plurilingües;, · · ; · · 

··,· - i '.~,~·;> .: ::<>/;~ 

;;... "TERM ON LIN:E (Glosa.rio~·d.?1~1~gua especializada): En esta pune se puede 
encontrar una lista . dé . glosario~····· de ._c!i[erentes. campos. como por ejemplo 
con1putacfón;..o Estál1~'.cTasificados-.·el1.prfri1cr lugar de. acuerdo al campo y en 
segundo Jugar al(los) tipo"(s) dé"idioma(s); · 

Ja WEB de Terminology forum es: 

El . d.ir~c;6riCi; se encuentra en la 
ht tp://\,"Ví.v'. u'Wasa. fi/com rÍ1/tem1ino/co11 ect/i ndex .htm l 

dirección de Internet: 

1.5.7 .. · Basc~c tcrminologic 

Es un banco· terminológico plurilingüe el cual fue elaborado por el Consejo Internacional 
de la Lengua··Francesa. Los ténninos se encuentran en francés, inglés, español y alemán. 
Contiene définiciones de los ténninos únicamente en idioma francés. El diccionario se 
puede consultar en Internet en la dirección: http://\V\\W.cilf.orn/bt.fr.html 

1.5.8 . TIS (Tcrminological Information Systcm) 

TIS son las siglas para el Sistema de Información Terminológico de la Secretaría General 
del Consejo de la Unión Europea. Este sistema fue .diseñado como una herramienta de 
trabajo para los traductores del consejo. y ha. permitido proporcionar una base de datos de 
términos y de abreviaturas en los idiomas de las. comunidades al servicio de la 
terminología. ) > ··· " · ; 

El banco se encuentra disponible .• eri los. idió1"11ÜsS&if~é~. ;holandés.; iúdés> finlandés. 
francés. alemán. griego.: irlandés: italiano/ pórtt1gl.1és;\é"spañol/ súeco\y· 1 ;tín,U~os temas 
incluyen agricultura,. el. ambienté; l_a •. eiíe'rgíaat.ómica;::1a.arÍ11oni:za°tiói1 de,laiegislación ·.y 

:, 

1

::::;,:~~:.:,;:;"::~:;::,;.d~dó< d;·2~~.oi~~*4J~~\ .. ;~i{Ji;.~cfy;¡¡¡~ e11,, 
contienen entradas en tr'és o· más idiomas. El. ére"cimierito dé(la base de datos actualmente 
es de 4,000 tr~~~é:c~ories por mes. . ' ' \ . ·• 'J:,' ' . 

El banco se e1~~uen~r~·~n: http://tis.consiliúnÍ.et1~intltítf,~~ti~Íframcs/introfsEN.htm 
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1.5.9 ILOTERM 

Es una base de datos tern1inológica .en cuatro idiomas que contiene 430.000 registros 
aproximadamente. Está a cargo de la Unidad de Terminología y Referencias. que 
pertenece al Servicio de Documentos Oficiales (OFFDQC). 

Su finalidad principal_es .brindar soluciones a los problemas terminológicos que. se 
plantean en los ámbitos socialy laboral. Los términos se incorporan én il1glés. con sus 
equivalentes en francés; español y, en su caso, alemán. La base de datos inclu)·e 
asimismo registros (como máximo en cuatro idiomas) relativos a la estructura y a los 
programas:'de:laOÍT (Organizaéión Internacional del Trabajo). los nombres oficiales de 
instituciones internacionales; organismos nacionales, organizaciones de empleadores y de 
trabajadores;: así' como a lo~i títulos de reuniones e instrumentos internacionales. 

. . -· ~ -~-:~'; ' . '. ···:; \ . . . ' , . - . 

Los tén11lnO~ r: sud'eqÜivaléncias proceden de numerosas fuentes: instrumentos. informes 
y estÜdiÍ:is"i'd<la·'.OIT;i'publicadcmes periódicas, de diarios y de otras instituciones 
internacic;niales,:~icsiorÍarios y glosarios técnicos, así como aportaciones de expertos y de 
lingüistas;.-._~·;:pfé)iW'f 'h< : • · · 

La réc9bfiil~l~~}dg;f;~~~~s se ha llevado a cabo a lo largo de \'arios años, pero no se 
corisidera;·eñt.modo)alguno exhaustiva. ILOTERM se actualiza periódicamente. y es 
posiblé bü¿crir lds térhiiriós y las abreviaciones en cualquiera de los cuatro idiomas. 

, ~; >' . . ' 
La ubÍc~c,"ión\tel ha'!1co es: http://www.ilo.org/public/spanish/support/lib/dblist.htm 

1.5.10 Tclccommunication Tcrminology Databasc (TER'.\llTE) 

Los usuarios tienen la posibilidad de tener acceso al banco de datos terminológico de ITU 
(International Telecomunication Union). TERMITE contiene todos los términos que 
aparecieron en glosarios impresos en la ITL1 desde el año 1980 hasta nuestros días. así 
como las entradas más recientes referente a las diversas acth·idades de la unión. en total 
son unas 59,000 entradas aproximadamente. El enlace para acceder a este banco 
terminológico es: http: 1/w..,,·w.itu.int/scarch'wais/Termitc' 

1.5.11 IMF TERMINOLOGY 

Este banco terminológico contiene 4,500 términos aproximadamente, los cuales son útiles 
a los traductores que trabajan con el material del IMF (International Monetary Fund). 
Proporciona los términos y su equivalencia en alemán. inglés. francés. español y 
portugués. 

El banco de datos incluye: palabras, frases. y los títulos institucionales encontrados 
comúnmente en documentos del IMF. en áreas tales como economía v actividades 
bancarias. finanzas públicas. balance de pagos, y desarrollo económico." El banco se 
encuentra en: http://..,nvw.imt:org/external/nplterm/index.asp 

------::-:-:-----i 
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Los bancos_ terminológicos antes mencionados fueron_-_ considerados los_ más 
representativos de Ja gran variedad existente en Internet. El motivo 'de considerar 
únicamente a losd_e este tipo, radica en su fácil acceso y su disponibilidad gratuita en su 
mayoría de ellos. ' -- ' 

Se observó ~~/ex'iste una gran variedad de bancos que pueden contener equivalencias. 
acrónii110s, abré\'iaturas, definiciones. pueden ser n1onoli11gües o plurilingües. etc., pero 
no iiííplica (iue Ioaos -co1í.tengari lo i11isn1o-, -daC!cíc-cíue_-son' diversos en sus áreas de 
especialidad: idiomas de consulta. tipos de búsquedas,· etc; · 

Como se ha i..idic~do a 'Jo largo del presente'i:apítulo, los bancos terminológicos se 
encuentran diseñados para cumplir con las i1ecesidades que tiene cada usuario, y no es 
posible utilizar alguno de los mencionados anteriormente porque ninguno considera 
algunos campos que son vitales para cumplir con. Jos requerimientos que tiene el Grupo 
de Ingeniería Lingüística. El motivo de lo antes citado se explica a detalle en el capítulo 
3. 
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Capítulo 2. FAQ de requerimientos para el banco 
terminológico del GIL 

Al desarrollar un sistema se deben de tener bien cimentadas las ideas hacia donde se 
pretende llegar, esto es, ¿para qué nos va a servir? y ¿cómo lo vamos a hacer? En este 
seiltido.· en el presente capítulo identificaremos los requerimientos necesarios para 
desarrollar el banco terminológico. 

De entrada es necesario hacer un análisis exhaustivo de las necesidades que se tienen, ya 
que éstas son las bases para la elaboración de un buen sistema y que cumpla con los 
objetivos propuestos. Para aclarar todas las dudas que se tengan al respecto es benéfico 
hacernos ciertas interrogaciones. Para tal caso Ventura Miranda 1 nos presenta una serie 
de preguntas frecuentes (F AQ, Frequently Asked Questions), útiles para la obtención de 
requerimientos que contestaremos con el fin de cimentar las ideas que se tienen. 

Las preguntas están clasificadas y ordenadas, de tal manera que se lleve un orden en los 
requerimientos y no se deje algo en el olvido. La clasificación es en 7 series de preguntas: 
contexto, problemática, volumen y tipo de información, perfil y participación de los 
usuarios, características deseadas, infraestructura y tipología. 

2.1 Contexto 

Estas preguntas abordan cuestiones como: ¿quien y cómo surge la iniciativa del 
proyecto?, ¿de dónde provendrá el apoyo?. ¿el desarrollo del sistema será factible?. así 
como ¿quién beneficiará la elaboración del sistema? En otras palabras. las preguntas 
enfocadas al contexto nos darán un panorama más amplio de todo el departamento 
estratégico que rodea la elaboración del banco terminológico. 

¿Quiénes estcin detrás de la iniciativa de trabajo? 

Nuestra investigación se encuentra apoyada por el Grupo de Ingeniería Lingüística 
(GIL), en el seno del Instituto de Ingeniería de la UNAM2

• 

El GIL representa un grupo de investigación en la que dos áreas, al parecer alejadas. se 
plantean un sentido de unidad e interdependencia para formar un solo núcleo. Estas áreas 
son la lingüística y la ingeniería. La ingeniería lingüística es un área interdisciplinaria de 
investigación aplicada al desarrollo de sistemas computacionales para reconocer. 
interpretar y generar lenguaje humano. Existe una correspondencia biunívoca, de forma 
que la lingüística permite la. creación de modelos en lenguaje natural que puedan ser 
utilizados por los sistemas computacionales, mientras que la ingeniería permite el 
desarrollo de sistemas que puedan resolver las necesidades específicas planteadas por los 
problemas lingüísticos. 

1 Ventura (2002) 
2 La información del GIL se puede consultar en http:llilinu.torreingenierin.unnm.mx 
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El grupo se corífoi:rnó, pril;1ero, ~on ~l fin de crear Ul;a base de conocimiento relativa y 
concerniente a esta área. de· trabajo. y segundo, de formar personal especializado y 
comprometido con (!l estudio y desarrollo de las diversas áreas que ésta ofrece. Su interés 
radica en la: realizaé:ión.'éle' proyectos que superen las necesidades y los problemas 
presentados para él:procesamiento del lenguaje natural, incluyendo el desarrollo de 
aplicaciones específi~as que ;irvan ri las diferentes áreas con las que el GIL interactúa. 

¿De dónde surgió la iÍ1iciativa,"qué áreas intervienen y con qué apoyo se cuenta? 

La· elaboración del banco terminológico nace a partir de uno de sus proyectos 
prilicipales que desarrolla el GIL, alrededor del cual giran diferentes líneas de 
investigación. Este proyecto esta encaminado a elaborar un diccionario que realice 
bí1squedas onomasiológicas3, esto es, un diccionario que permita la búsqueda de términos 
a partir de la descripción del concepto mediante el uso de lenguaje natural. El diseño y 
creación del diccionario onomasiológico comprende fases bien definidas: adquisición de 
datos (extracción terminológica y extracción conceptual), creación de bases de datos y 
captura de información, determinación de paradigmas semánticos. diseño del motor de 
búsqueda y diseño de la interfaz del usuario (figura 2-1)4. El trabajo en conjunto de este 
diccionario se ve beneficiado (como se verá en la siguiente pregunta) del banco 
terminológico. 

Corc.;ult.!tS c!~l 
t_TsU!..'"'io 

De,,pbegu .. d .. · 
i:i.lbr:nac:.On 

-----l--Si-~-M-n_ut._d_e_h_1_i•-q-,~-da--l-----------l------7"..:.., 
onol1'3Sio161!:ita / 1 

~-----~ tné.-e-X6::io ~- f ~-1.-1-.,,~o-r-':!-.,-~ ./ i 
1-.:!q1.:i::i:ic:.:.n ~y,.:.parr.:.r:r.!~ ! •~w:i~-::..:i 

::le .,;.~10, 1 oe:.>-i>".!ice> l I 
- ... ----.-:r---__::s_---.-'-----:~-·--·~·------:---' 

• Oo!firdcioht"c: 
Mxi.cas 

• Cr.rpl!.:J 
o::poci'ali:~do 

• húonnación 
enciclopéclica 

) Sierra ( 1999) 
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Figura 2-1. Arquitectura del diccionario onomasiológico 
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Gracias al apoyo del Instituto de Ingeniería y con el patrocinio del Consejo Naciolml de 
Ciencia y Tecnología.y de la propia UNAM, .el GIL ha podido sustentar el desarrollo de 
la presente investigación. 

¿Qué beneflc,los seesperandela solución? 

La elaboración·. del presente 'baricC>ÜermÍnológiéo ayúdaní_a mantenercaJ.1hace1mda;_Ulla . 
gran cantidad de infonnacion et1 Ú11 solo)ugar. asT'co1110' tener acéeso a:ella de' un modo 
fácil y eficiente. El conjunto de tóda 1a·iriformaciónfüm1a fas'basesde'fonócií11ient6 del 
banco y con ellas se beneficiarán difereiúes lineás dejri:\•esiigación que se está11 siguiendo 
dentro del GIL: · · · · ·· · ·· · · · · · ·. · 

:;.. En la adquisición de datos, para alimentar las basesde conocimiento del banco 
terminológico. El punto aquí es buscar y extraer la terminología a partir de textos 
especializados y de diccionarios existentes. Una vez obtenida la terminología se 
sujeta a revisión por expertos en la materia, los cuales dan el visto bueno de que 
se acepta la terminología obtenida para introducirla en el banco. Las áreas 
temáticas con las que cuenta el banco son: física. lingüística. desastres, ingeniería 
lingüística, ingeniería, metrología. fenómenos destructi\"os y sexualidad. Para I~ 
extracción terminológica de manera automática a partir de textos especializados'. 
se usaron técnicas de extracción terminológica, por lo que se utilizó un programa 
comercial denominado WordSmith6

, que permite comparar las frecuencias de las 
palabras en dos textos de diferentes temáticas (el texto en cuestión y otro de un 
área completamente diferente). 

:;.. Se ha observado que cuando un autor introduce un tém1ino nuevo que no es 
conocido del todo por sus lectores, nornmlmente utiliza una serie de patrones 
sintácticos y tipográficos en donde se incluye la definición del término. En caso 
de existir un inventario de estos patrones. entonces sería posible desarrollar una 
herramienta capaz de extraer automáticamente los contextos definitorios. 
facilitando el trabajo terminológico y pern1itiendo una clasificación más rápida de 
los posibles términos y sus definiciones. Para facilit:ir la identificación de 
conceptos en un área determinada a partir de textos especializados. el GIL 
desarrolla, en colaboración con la Uni\·ersidad Pompeu Fabra7 un método de 
identificación de patrones recurrentes para la extracción automática de contextos 
definitorios8

• Al término con su(s) respectiva(s) definición(es) englobados en 
conjunto en un texto de especialidad, se le denomina contexto definitorio. 

:.;.. Para que un proceso de búsqueda onomasiológica entregue al usuario un resultado 
útil es preciso contar con una base de redes de conocimiento. Para este fin. el GIL 
trabaja en la creación de grupos de paradigmas semánticos. los cuales se emplean 
en un proceso de búsqueda onomasiológica a partir del lenguaje natural. Los 

5 Reyes (2002) 
6 http://www.oup.com/elt/global/isbn/6890/ 
7 http://www.upf.es/ : .· · 
8 Alarcón y Sierra (2002) TESIS CON 
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paradigmas sen1ánticos son grupos de palabras clave que pueden ser utilizadas 
como sinónimos en ciertos contextos. Para la determinación de éstos paradigmas 
se sigue una metodología de agrupamiento semántico 9 a partir del alineamiento de 
definiciones. · -

En las investigaciones en cursó serXb~néfico contar con el banco terminológico, ya que 
en principio todas las_ líneas :..de cim·estigación están trabajando sobre términos y 
definiciones, además de algunos cifros campos como los contextos definitorios. De igual 
modo, es preciso contener álnúiceriado en algún lugar todas las fuentes de donde ha 
provenido la información que·ccíi1téndrá el banco. 

¿Cómo se evaluaría el éxito dela solución? 

En primer lugar, el heébo de mantener toda la información terminológica con sus 
respectivas definiciones de las diferentes áreas temáticas ya es un indicio de que el 
sistema es funcional. En segundo lugar. los campos adicionales que se introducirán en 
el banco terminológico, con el fin de apoyar las investigaciones en proceso. darán un 
valor agregado al banco. Por último, el hecho de que el sistema se elaborará por medio 
de protocolo TCP/IP, proporcionará a los usuarios un gran beneficio, ya que podrán 
utilizar la herramienta desde cualquier lugar que cuente con una conexión a Internet . . 
2.2 Problemática 

En esta sección nos abocaremos a analizar una serie de preguntas que nos permitan 
hallar todos los problemas y deficiencias que se tienen en el GIL. en el cual involucren 
la necesidad de un banco terminológico. 

¿Qué problemas existen actualmente? 

La información que ha recopilado el GIL se ha mantenido por separado. es decir. se ha 
estado guardando de tal manera que ha sido catalogada como diccionarios especializados 
aunque aislados. En consecuencia, los integrantes del grupo tienen la necesidad de poseer 
un sistema que contenga toda la infommción recopilada en un solo lugar. para que 
puedan obtener una respuesta a sus peticiones de información de una forma agradable. 
rápida. segura. desde cualquier lugar en el que se encuentren. El hecho de contar con la 
información de esta manera, los usuarios podrán utilizar el banco como una herramienta 
para las líneas de investigación que se están siguiendo dentro del grupo. 

¿Por qué existe el problema? 

Debido a una serie de requerimientos que se han suscitado, por el hecho de que se han 
abierto más líneas de investigación en el grupo, el GIL se ve en la necesidad de tener un 
sistema donde.pueda almaceriar la información compilada, de una forma integral y que 
sirva de herrlÍTJ1ien.t1t para l~sdiferentes líneas de investigación. 

9 Castillo (2002) 
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¿Cómo se resuelve actualmente? 

La solución a los problemas encontrados es la elaboración. de un banco terminológico 
en doride se encuentre toda la información que el GIL ha recopilado, y que con las 
búsquedas que presente el sistema genere una respuesta que resUelva las carencias de 
información de los usuarios. 

El GIL contará con un sistema electrónico que sirva para· Ja captura de los términos y 
definiciones para las bases de conocimiento. Con el sistema de base de datos 
desarrollado, una vez que sea aprobado por los expertos. se po.drá capturar la información 
correspondiente a la tenninología con sus respectivas definiciones, las cuales se extraerán 
a partir de textos especializados y de diccionarios existentes. El sistema será implantado 
en una plataforma en Internet, a fin de que pueda usarse por diferentes capturistas en 
distintas máquinas. El sistema será capaz de proporcionar un acceso fácil, confiable y 
seguro a la base de datos a través del Web, permitiendo que sólo los usuarios autorizados 
alimenten la base de datos de manera simultánea, sin restricción de acceso, a la vez que 
permitirá ver la información, únicamente para consulta, a toda persona que visite la 
página Web. 

2.3 Volumen y tipo de información 

Después de haber encontrado una solución a los problemas y las carencias que el GIL 
tiene hasta ahora, podemos pasar a definir ¿qué tipo de información contendrá el 
banco? ¿quién la va a proveer? ¿cómo se encuentra almacenada. distribuida. etc.? 
¿cuánto espacio va a ocupar la información? 

¿Qué tipode información se va a procesar? 

Toda la información que el GIL ha recopilado, proviene de textos especializados y 
diccionarios, por esta razón el banco terminológico contendrá infomrnción específica. 
Esta información incluirá aspectos como: términos. definiciones. contextos definitorios. 
sinónimos. equivalencias. fuentes (año. lugar de publicación. editor. editorial). áreas 
temáticas, responsables y fechas tanto de inserción como de modificación de la 
infonnación. 

¿Quién provee dicha iriformación? 

Como se ha mencionado anteriormente, la información parte de textos especializados y 
diccionarios para después someterlos a la extracción terminológica, así como la 
aprobación por parte de los expertos y finalmente almacénarlá en el sistema con ayuda 
de capturistas de datos. · · ·· ·· · 

¿Cómo se encuentra almacenada, represent;,da'ó dl~Í;ibuida la información? 

La información se encontrará residente en ba~es de datos relacionales. agrupada en 8 
diferentes campos: fisica, lingüística, desastres, ingeniería lingüística. ingeniería, ___ .... 

l ..... uliJ vvi.. 
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metrología, fenómenos destructivos y sexualidad. La información estará distribuida en 
9 tablas diferentes, dicha distribución será explicada a detalle en el capítulo 3. 

¿Cuántosrnega bytes ocupará la información? 

Hasta el momento, la información que se ha almacenado para el banco terminológico 
tiene un total de 32.17 mega bytes distribuidos de la siguiente manera (Tabla 2-1 ): 

Tabla 2-1. Distribución de la información del banco terminológico 

Base Mel!a b\'les de almacenamiento 
Flsica 3.32 

Lingüística 9.30 
Desastres 7.21 

Ingeniería Lingüística 2.35 
Ingeniería 1.97 
Metrología 2.46 

Fenómenos destructivos 2.63 
Sexualidad 2.93 

¿Cuántos archivos se necesitarán? 

Dado que se están utilizando bases de datos, no habrá necesidad de generar archivos 
adicionales en el desarrollo del banco terminológico, sino solamente los que genere el 
propio sistema manejador de bases de datos. 

2.4 Perfil y participación de los usuarios 

Esta sección está dedicada a conocer quién va a utilizar el sistema desarrollado, e 
igualmente considerar si son necesarias algunas aptitudes especiales para el manejo del 
banco. o si se requiere capacitar a los usuarios. 

¿Quiénes utilizarán la solución? 

Dado que es un sistema que será desarrollado para las necesidades específicas del 
Grupo de Ingeniería Lingüística, los usuarios potenciales del banco serán todos los 
integrantes del grupo, los que colaboran con éste (la Universidad Pompeu Fabra y el 
Colegio de México 10

) así como los expertos calificados. Por otro lado, podrán tener 
acceso al banco las personas que estén interesadas en consultar información de carácter 
científico y/o tecnológico, o que tengan la necesidad de poseer una base terminológica 
en cualquier área temática, dependiendo de las propias necesidades del solicitante. 
Dentro de los usuarios que no tienen ninguna relación con el GIL y que les debe 
resultar atractivo hacer uso del banco encontramos a los especialistas de la 
comunicaci6n, la información y la documentación; los expertos en lexicografia, 
terminología y. traducción; ingenieros lingüistas y lingüistas computacionales; editores. 

10 http:l/www.colmex.mx 
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profesores de clengua~0 inv~stigad,oresc en <lingüística·, aplicada; profesores de áreas 
especializadas; organizaciones d~. la sociedad civil con trabajos relacionados a los temas; 
escuelas y estudiantes''de secundaria, preparatoria y universidad. 

'·~C ,',!_:_;',:,_--·. , -:_:.__,_,-,_·,. )-,, ~ - -,,_ .. ·_,. 

¿A que círr(:~~i~~iq;¡~~i~<~'.;;, , '~'> < t 1~\ :.,'. ;~/ ·. ·.·. '. •·· . . ... · ..• · 

Las -áreas~: que<éstán ;~in\rolucradas¿éri':i'el~cdesarr(>Ho.·del·. banco · terminológico· son 
mul ti~iscip)Inari~si" ppr;{l~~qlie~puede'pareé~rqUe~ no liay: relación entre todas el las.· Sin 
en1b~rgo/pariíeI;caá1po'de;iñvesiigaéión'qué.Iá'solicitó sí lo es y todas lasilreasen.su 
corljuÍ1toé' soí1'';déi~si.il1i~'rirÍ'Íporta'riciáf para/el ~·q1L.·.: LaS áreas involiicradas son. •fisica, 
1 ingüística;h'ae's'dstres,11{inge'niería> liÍ1gÜíStica; , .•ingeniería, . metro logia,.. fenóri1enos 
destructivos;;sexUalidri'd y esiá'en'proé:eso dé iri\'éstigación el área de arribisfr1os. ·. 

. . ~~,-,' ,; :· " .. , i - '. · ... ~ .. --,.-. . - - "' . . . - . - . . .. 

¿Cuántos usuarios utilizarán la solz1ción? 

Inicialmente se tienen registrados. a 27 usuarios que harán ÚS?,-~e I~ SOl)Jdón en. su 
totalidad, aparte hay otros usuarios adicionales que trabajan'._ en · algmia base en 
particular; sin embargo, no se tiene un límite en la cantida~'de; Usuario's.qUe vari a 
acceder al banco, ya que por el hecho de estar implantado en lnierriet podrá11·acceder 
una infinidad de ellos con previa autorización o en su caso únicamente para consulta del 
mismo. 

¿Cucíl es el pe1fll del usuario? 

No se tiene un perfil definido, ya que los integrantesdel.GIL y la gente que colabora 
con éste son de diferentes perfiles. Sin embargo, todosellos coinciden en un.mismo fin: 
utilizar el banco terminológico como una he1;rarnienta que les va a ayudar a· resolver 
problemas específicos. · · · · · ·· 

¿Cuál es la ftmnación profesiÓnal del_'i1slí~11:i<J?< .... 
., ; 

····:l:-_·,·· 

La formación de. lclS usuarios;.r)u~de; s'e'r. variable,. dado q1:1e el.banco terminológico 
contiene distintas áreas.ter1iáüé:a:sj'fr>~Üedeis-er'c¡ue· alguna de·.ei1as sea. de .interés para 
usuarios con >ún niv.e)iS.de"\éstuC!íos §Cíe '"secÜ1Ídaria o para usuarios con un nivel de 
doctorado.·· · · :,:;'.'< :•l• :,,,:-,;·~~ii:?·'.~~·t;~:::~:.';-:;c' <~ .. ·· ··, · · · 

':_: .. '; :, ,';;:;'· ,.,,,,_, .. ·-,. 

¿Cuál es la(j'"',~t-~f~:~:;~ti~f f'.5~(~~;'.~iUfü~~{·iif?./, < • • •.. • .·.· . . . ··.·· ..... 

Deben de. t~ner;lds\~onocimiéntós'• básicos de cómputo y navegación en• Internet. para 
que pueda coris~ltar el, banco ierminoiéÍgico porJa Web::.~·,··...... .·. . 

:}~ ·. ;. . ·-·<·.: }~-':.«-·--~: ·:'. -._:,{~/{'.f"<' .. '.·'~;/-}:-~·- ... -·:,>;,<~·-·;~:: ,_; ~?:_.e~: .: ·. :._.: • • -

¿Tienen· experiencia enésté tipp~d~ apÚcdcióúes? ·. 
;· ';~--/ ·:· :~ : ... '· -. ·_;_,_ -.-., 

No es necesario que cuenten.con '.algún tip~~de experiencia, pero el hecho de que ya 
hayan usado algún diccionario electrónico, puede ayudarles con el manejo del banco 
terminológico. 

'a,i:>lS L.UN 

FALLA DE ORIGEN 31 



¿Qué tipo de capacitación será necesaria? 

No es indispensable contar con capacitación alguna, ya que el propio banco Jos llevará 
de la mano para que los usuarios puedan generar sus consultas. Sin embargo. el banco 
terminológico tendrá su propia ayuda. 

2.5 Características deseadas 

En este apartado se definirán las características principales que. se requieren para el 
sístema, los requerimientos de seguridad que serán necesarios implantar, a·sí como el 
soporte del producto. 

¿Czuíles son las características principales que se esperan del sistema? 

El sistema deberá mostrarnos todos los términos con los que cuenta en su base de 
conocímiento, así como la información que Je corresponde a cada uno de ellos. en 
interfaces que sean amigables para el usuario. Las búsquedas que almacenará el sistema 
tienen que satisfacer las necesidades de los usuarios, por ello se tendrá que implantar en 
una plataforma de Internet para tener acceso al banco desde cualquier lugar. 

¿Quéfimcionalidad debe de proporcionar? 

Para que el banco terminológico sea funcional. deberá presentar los términos con su 
respectiva información (definición, contexto definitorio, etc.) en interfaces amigables. 
Lo más importante que tendrá que hacer el banco es cumplir con las necesidades que se 
tienen en las diferentes lineas de investigación que está llevando a cabo el GIL, 
mencionadas en las preguntas del contexto (2.1 ). 

¿Quién dará soporte al producto? 

El sistema estará respaldado por un experto en administración de servidores \\'eb y 
bases de datos. La persona destinada a desempeñar este cargo tendrá conocimientos de 
bancos terminológicos para proporcionar un servicio eficiente. Por otro lado el sistema 
contará con soporte en línea directamente del administrador del sistema, para cualquier 
comentario o sugerencia por parte del usuario. 

¿Cuáles son sus requerimientos de seguridad? 

El banco tendrá un sistema de autentificación de usuarios. con el fin de contar con un 
registro de quién es Ja persona que ha entrado y salido. Por otro lado. dependiendo el 
usuario que acceda al sistema serán el tipo de privilegios que va a tener dentro del 
mismo; esto es porque un usuario que necesite información de tipo administrativa sobre 
el sistema, no tendrá los mismos permisos que un usuarios que está trabajando en 
introducir información al banco y éste no tendrá los mismos permisos que el usuario 
que necesita únicamente información con el fin de documentarse sobre algún tema en 
especifico. 
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Con el fin de mantener protegida la información, se generarán respaldos diarios de 
todas las bases de datos existentes en el banco terminológico. El motivo por el cual se 
realizará esto, es porque día con día se estará actualizando el banco a través de Ja gente 
que trabaje en la adquisición y llenádo del mismo. 

¿Cómo sercí distribuido el software? 

El banco terminológico estará disponible en Internet. implantado en una pagma Web, 
de forma que pueda ser consultado desde cualquier lugar del mundo. El acceso público 
al banco será únicamente para consultar Ja· información. En dado caso que el usuario 
tenga Ja necesidad de introducir o hacer alguna modificación en la información podrá 
realizarla bajo previa autorización'.. -.·· _. · 

2.6 Infraestructura 

Para . implantar un. sislen{~~r~á~i,,·ñ~~~:~it~n . recursos tanto ecOnón1icos éomo . de 
infraestructura/En ésta'"s.ecCió'nnos:·aedicarémos a·hablar de ·1a ii'1fraestructi.ira con la 
que cúenta el GIL para ·desarroHah~lbánc:O termiriOlógico; 

¿Qué pl)¡faforma se Üsara? 

La plataforma a utilizar será Windows 2000 Server. La razón básica por Ja cual se 
utilizará esta plataforma radica en que el manejador de las bases de datos será Microsoft 
SQL Server. Se usará Microsoft SQL Server11 debido a que proporciona servicios 
seguros y escalables de almacenamiento de datos relacionales. incluye completas 
capacidades de administración y permite obtener una gran disponibilidad de recursos. Por 
otro lado, permite un fácil acceso a los datos a través del \\'eb. Del mismo modo. se 
puede utilizar HTTP para enYiar consultas a la base de datos. realizar búsquedas de texto 
en documentos almacenados en la base de datos y ejecutar consultas a través del \Veb con 
lenguaje natural. 

¿Existen planes para plataformas futuras? 

En un princ1p10 se desarrollará el sistema una plataforma Windows. para 
posteriormente implantar el banco terminológico en plataforma Linux debido por una 
parte a que Jos sistemas que se estarán desarrollando dentro del GIL serán orientados a 
utilizar esta plataforma, y por otra parte Linux es un sistema operativo que es 'gratuito. 
cuenta con un,.buen sistema de seguridad para la información y es portable a cualquier 
tipo de computadora. · · 

¿Con qué rec~rso de hardware y software cuentan actualmente? 

Por el lado_del;software actualmente se.cuenta con un servidor que tiene instalado el 
sistema operativo ~indo'\Vs 2000 St!rver, así como -un manejador de bases de datos 

: ,':,- :~,_··: .-, >'.,>' ., ·. - -'. . ·,, .. _(,·': . ' . ' . . . - , 

11 http://www.m icro5oft.c'om/latam/sq l/evaluation/ovcrview/defau lt.asp 
~~-"~~~~~~~~....,. 
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SQL- Server~2000.- Desde el punto de vista del hardware; este servidor cuenta con un 
procesador Pentium 111 con 256 MBen memoda RAM, disco duró de 40 GB. 

¿Existen átros sistemas o aplicaciones qz¡e sean re/e1ii:mtes para es/e proyecto? 

El banco terminológico está diseñado para ser independiente. lo cual implica que no 
te~drála necesidad estar ligado a algún otro sistema para que funcione; sin embargo, el 
propio banco· es parte integral del sistema de búsqueda onomasiológica que está 
desarrollando el GIL. 

2. 7 Tipología 

En· el capítulo 1 se escribió todo acerca de los bancos tem1inológicos; ahora es• el 
momento de analizar el banco terminológico que se elaborará éle11tro . del · GIL. 
Basándonos en. tal capítulo, contestaremos las siguientes preguntas que nos .darán un 
pai10rama más amplio del tipo de:banco yJa'clasifü:ación en la cual estará i1~frierso el 
banco. · · - ' ·~- ,_,_.,. · --

¿A ·qué.ge11eraci~11·p~rtehece··-el_·.ba11co.te1·111inológico? 

Es un ban6o~~e ~~iQ@~~:~~;a~_ié>~>~~~i~~Io'-~·-1·~~":siguientes aspectos: 

>- Los té~;iri6~ 'sci;~~¡,;~~¡'~cdfa~~dos; eil función de las necesidades que tengan los 
usuarios;:e:sto)S'.;-)á;iprobación' de Ja' terminología dependerá de los expertos en el 
área en'C:uesiió_ri:Y:-,e'stó'.11'ós;\•a a garmltizar que la información que esté conteÍ1ida 
en el bár1cé> séfveraZ,;_7onfiáble y de actualidad. ' 

-,,,,_,. ,',<¡';+·.: 

:r-- La arq~itéttÚrii'delib~Í1tC> ésíará diseñada de forma que se ten-ga u11á IÓgica y una 
estructura flexible y éfediva para cumplir con las necesidadesd_e Iosúsúari_os. 

r El tiempo ~Z/_se : requerirá pára una consulta_ y para ~ri ·;~~~*er~c-ión de 
información 'sérá 1Íliniri10. •~ -e· 

:r-- Los usua~ios realizarán sus consultas de ¡{1ánera autÓ'n~i-ri~ )i ~C:~~d~f'ón ~I banco 
terminológic() víáJnterilet.:· •·' · :_· " ··y, 

¿Cuál es la c/a~;ijicacfó~'del.~~~~(ºI -'.· __ :~'.~, ,, - .:: ' ' · j.'. -~~?.;, ;·< ,, ::· ' ' •-
Para contestar esta prégünt~ ~~tán;involÚcr!i~iJ'~ 7~pu,~tos'a ~'6'1isidef,ar, que en su conjunto 
confornian 1a: clasificaCióndéLBanC:O, ierin)11ci1ó_gi~o'.·CaciasifiC-áci6fl sé delimita por: 

'. .· }~.).: :· -, .:'~.\ :.: ·, --~:<:;/ -~:-.. 1; ,\ ·:__.,;.: ,:::\~3~5:\?;..\~::,~}r:,;~·~.~·;:;!~~-?-'.~;:3·7{})_;~:,'.:-_~ !;;_::·.::;~:·_: ... > /-~-~, ;· __ ·.·. 
:;.. . Sus objetivos:.El):>anco será di:,scrip~iv;o-yáq1:1eJa irifommdón contenida en éste 

será tal y cori'Ío lapré~ent~ él_a@:i'~;:es'de'Cir,;no se lleva alguna norma o regla para 
delimitar el término o_en)u caso.:définirló. J ' 
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,_ La. organización de. sus datos: El. bimco~será organizado.· por el término, para lo 
cual las consultas partirán del 'término Y; de esta manera nos guiará hasta su 
definición. Comúnmente a este tipo de organización de datos se le conoce como 
búsqueda s~masiológica; ' .• .. · . , 

,_ Su· temática: El . banco: será a6 t~ri~áti~'~.~specializada general porque ~ont~ndrá 
información' sobre distintas, ái-eas, 'cor(lmá gran cantidad' de' términos,' en campos 

.. diversos. ~:;:·---;~-~".···:~"''.":f;~:;·:ce~~,.-,.,.. e '·. - ,• ' .. ·-· 
-·.·.·:·-i·::.:.-·.·-, 

:;;.. El interés • pdoritaÍio ·de los 'cl~tosique·· contienen: . El banco será de .. términos 
contenidos· en documentos,· es decir,.· los ·términos; sus.respectivas definiciones e 
información adicioíml ·se encuentran inmersos en los . textos y diccionarios 
espéCializadós. · · 

>- El núrÍ1ero de idiomas de las informaciones . t~m1i~olÓgicas: El banco será 
m'onolingüe con equivalencias en otros idi0n1as. La ihfonríación completa del 
ténnino se presentará sólo en un idioma .y•' se· asignarán las equivalencias 
denominativas en otros idiomas. · · · · · 

:,;;.. El hardware del banco: El banco será desarrollado en una PC, especial izado en 
cualquier área temática, conteniendo informaCión más actual e'innovadora. El 
área dependerá de las necesidades que se le vayan.presentando al GIL~ · 

>- El tipo de banco: El banco será de segunda generación el cual ya se explicó en la 
pregunta anterior. · · · 
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Capítulo 3. Bases de Datos 

Los sistemas de bases de datos son diseñados para manejar grandes cantidades de 
información; la manipulación de los datos im·olucra tanto la definición de estructuras 
para el almacenamiento de la información como la provisión de mecanismos para el uso 
de la misma. Además, un sistema de base de datos debe tener implantados mecanismos 
de seguridad que garanticen la integridad de la información, a pesar de caídas del sistema 
o intentos de accesos no autorizados. 

3.1 Definiciones y conceptos básicos 

Para tener una mejor comprensión de los conceptos que se presentan en este apartado, es 
necesario conocer una serie de conceptos básicos, los cuales se explican enseguida. El 
presente apartado está basado en Olguín (1977), Silberschatz, Korth y Sudarshan ( 1998) 
y adicionalmente se indicará la fuente en el caso que no sea así. 

Dato: Es un conjunto de caracteres con algún significado. los cuales pueden ser 
numéricos, alfabéticos, o alfanuméricos. 

Información: -Se trata de un conjunto de datos ordenado de tal manera que puedan ser 
maneja_dos según l¡¡s necesidades del usuario. Para que un conjunto de datos pueda ser 
procesado éfiCientemente y presentar su información, primero se deben guardar en 
arcliivoS cém una estructura ;lógica, es decir, que el almacenamiento de los datos tenga 
cohere.ncia para que la represeiltacióri de_ los datos genere información precisa. 

Software: Es un conjunto de programas, documentos, procedimientos y rutinas asociados 
con la operación de un sistema de cómputo. En otras palabras, consiste simplemente en el 
conjunto de instrucciones individuales que se le proporciona al microprocesador para que 
pueda procesar los datos y generar los resultados esperados. 

Hardware: Son todos aquellos componentes fisicos y tangibles de una computadora. El 
hardware realiza 4 actividades que son fundamentales en las computadoras: entrada, 
procesamiento, salida y almacenamiento secundario de la infommción. 

Base de datos: Es una colección o depósito integrado de datos almacenados en soporte 
secundario (no volátil), junto con un paquete de software para gestión de dicho conjunto 
de datos, de tal modo que se pueda controlar el almacenamiento de datos redundantes. 
Los datos son independientes de los programas que los usan. lo que permite que sean 
compartidos por diferentes usuarios y aplicaciones:• Se almaéenan los datos y todas las 
relaciones existentes entre ellos, con el fin de que se püeda acceder a éstos por diferentes 
caminos. 

-· ._ .. , 

Usuarios de las bases de datos: Podemos definir al¿~ usuarios como toda persona que 
tenga cualquier tipo de contacto con el sisténui de base de datos desde que éste se 

1 Noyano y Fernández(l998) 
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construyé hasta su. uso final.Los_ usuariosque acceden auna base de datos pueden ser de 
tres tipos: 

;,;;.. Administrador de la base de datos (DBA; DataBaseAdministrator): Es el usuario 
más importante debido a que se encargá de .diseñar y modificar l.a estructura d.e la 
base de datos, administrar.penhisis,derecho's'}rcreaciones sobre nuevas bases de 
datos, así como de asigriár elespaeio eri disé:o'y lás prioridades del procesan1iento 
de los datos. - .. ~··~'". ·:e';"'. ·,-~"·'~;/:.~7~';';f}"''7:'"~>; ce•:;'_~ • . . .· . - e - ~~-:. / -

, ,~.. -·- -;-·,; ;:.:~·~;,J_ ':°':~·-"· "" ·_\' .. ,-.;; <·;·.~· 

;,;;.. Programadores el~; lasi aplicaCiories: ';Son· los expertos en computación que 
interactúan con el sistenia j:íor inedio. de llamadas ,en DML (Lenguaje de 
Manipulación'C!e:oafos); lás'cuálesestán incorporadas en ui1 programa eláborado 
a partir de _un lenguaje de programación (Peri, PHP. C. C++. etc.) 

>- Usuarios finales: Estos interactúan con el sistema invocando a uno de los 
programas de aplicación permanentes que se han el.aborado anteriormente en el 
sistema de base de datos, por medio de una interfaz gráfica. Este tipo de usuario 
utiliza la base de datos sin saber nada del diseño interno ele la misma. 

Sistema Manejador de Base de Datos (DBMS, Data Base Management System): La parte 
más importante de un sistema de bases de datos es el software que se utiliza para la 
gestión de la información, el cual se le denomina Sistema Manejador de Bases de Datos. 
Un DBMS es una colección de numerosas rutinas de software interrelacionadas. cada una 
de las cuales es responsable de una tarea específica. Todas las peticiones de acceso a la 
base se manejan por medio del DBMS, por lo que este software funciona como 
intennediario entre los usuarios y la base de datos. 

Funciones del DB1HS: La función del DBMS no se limita solo a permitir mediante la 
definición y manipulación de datos el diálogo entre los usuarios y la base de datos. 
Brinda, además. mecanismos que permiten controlar la concurrencia de usuarios. así 
como la seguridad e integridad de la base datos y su mantenimiento en buen estado. 
incluso después de que haya ocurrido una falla en el sistema. sea ésta provocada por 
software o por hardware. Las funciones primordiales de un DBMS son: 

;.;... Crear y organizar las bases ele elatos. 

,.. Establecer y mantener las trayectorias de acceso a la base de datos de forma que 
los datos puedan ser. accedidos rápidamente. 

;,;;.. Manejar los datos:de a~~~!doccm las peticiones de los usuarios. 

,.. Regist_r~r el Us,<;> d~: las baSes -de ·datos. 

,.. Respaldar y recuperar la información, lo que consiste en contar con mecanismos 
implantados que permitan l_a recuperación fácilmente de los datos en caso de 
ocurrir fallas en el sistema de base de datos. 
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;,. Controlar.- la- interacción entre los usuarios concurrentes para no afectar la 
inconsistencia dé los datcis. 

' . ' . . . . 

;,. ·Contar ~on n1ecanismos de séglJ~id~~ ~ ií1tegrid~cl,;C¡Üe pern~itanel ~0;1trol de la 
consistencia de. )OS datOS evitando cJUe SC Vean'TperjudiéadOS por criri1bÍOS no 

· auto.rizados o prévistos. - · · · ·· · · ·· ~., :· •· · 
·,·,,'::·. .,_.. '.., ·. ·, 

Lenguaje dé definición de· dat~;-(rJDL; Data ·Défi~itioh-i~i/fuÓge/ Es·~~ª ~erie de 
términosO·defiriieiones. que se-exprésan•eri'lin-lengtiaje especial'-con···las···cuales se 
delimitan odeclarán losobjc;:tos de la base de datos. -- ·· · -

Lenguaje de manipulación· de datos (DML, Data Manipulation Language): Se trata de un 
conjurito de· expresiorfos que permiten manipular los datos dentro· de la base de datos 
(insertar, recuperar, eliminar o modificar), además de regular el acceso de los usuarios a 
los datos.· Existen básicamente 2 tipos de lenguajes de manipulación de datos: 

> Lenguaje con procedimientos (álgebra relacional): Nos indica de qué manera se 
debe obtener información. 

;,. Lenguaje sin. procedimientos (cálculo relacional): Nos señalá qué tipo de 
infcinnación obterie111os. ·. : · 

Lenguaje de con/rol de datos (DCL, Data Control Language):.Co11ti~ne elem~ntpsútiles 
para trabajar en un entorno multiusuario, en el que es import,~ntedá•~pr()tecd.ón de. los 
datos, la seguridad de las tablas y el establecimiento de restricciones' én;el: acé_eso, así 
como elementos que coordinen el proceso de compartir los datos\pói.-ipai-te-.deúsuarios 
concurrentes, previniendo que no interfieran unos con otros. .' • : }; >[/ ~ ..... :.:_·· .. · 
Modelo de datos: El ri1odelo de datos es una colección deherr~riii~nt~~8'¡,'i{cl::~tuaies para 
describir los datos, las relaciones que existen entre eUos~ I~ 'sel11áritii.:ll ii~'()Ciada-a/los datos 
V las restricciones de consistencia. El modelo de datós es una 'coh1binacÍón de_ tres 
~omponentes:; · · < '- -_ • :;;.;· ;~.''.•: :. < > · -.. 

, ~=--r: \?>;~/;.:~-· ~. 

;.;.. Una' c~fo~~ión de estructuras de datos. que són lo~ blclqÜg;,~J~~i~~~t~res de 
cualq~i~r. base de. datos que conforn1an el n1od,elo. · ~;~;::~:.("·''\ ·· :;,-:_,. · 

,. u na cblecéiÓn de operadores o reglas de iúferenc¡~~.'-;J()~:, 2~1es pueden ser 
aplicados a cualquier instancia de los tipos de datos)istados en Úna estruc.tura de 
datos, así como para consultar o derivar datos de cualquier parte de estas 
estructuras en cualquier combinación deseada. 

,. una colección de reglas generales de integridad, que definen un conjunto de 
estados consistentes (en ocasiones, son expresadas como reglas de insertar­
actualizar-borrar). 

¡~.;,l\) \.i .... J.·~ 
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Aíodelo relacional: Existen otros tipos de modelado (p.e.,-jerárquico, de red y entidad­
relación), con Jos que se puede hacer el análisis de las• bases de datos. En nuestro caso, 
utilizaremos el modelo relacional ya que es más fácil de comprender y analizar.' además 
de que es el más usado por los desarrolladores de bases de datos. 

Un sistema de información de bases de datos relacional se organiza en forma· de tablas. 
las tablas se organizan en renglones y columnas, cada renglón se denomina registro y el 
registro contiene información referente a una instancia (estado que presenta una base de 
datos en un tiempo dado). Cada columna se denomina campo y la información es de un 
solo tipo para todas las instancias. 

Aíodelo Entidad-Relación: El modelado de datos entidad-relación se basa en una 
percepción del mundo real la cual está fom1ada por objetos básicos, llamados entidades, y 
por relaciones entre estos objetos (uno a muchos +o-o-e=::, muchos a uno ~ y 
muchos a muchos ~ ), además de las características de estos objetos llamados 
atributos. 

Normalización de bases de datos: Las reglas de normalización están encaminadas a 
eliminar redundancias e inconsistencias de dependencia en el diseño de las tablas en una _ 
base de datos. Existen 4 pasos progre-sivos para normalizar una base de datos: · 

>- Primera forma nÓ~n~~1:(1 Fk): Una relación está en 1 FN sí y solo si todos los 
dominios simples;'subyaé::entes contienen solo valores atómicos, es decir, tienen un 
solo valor.:Paraiqúe tina •relación lo sea realmente, debe contar con todos sus 
valores atómicos.> - · -- - -

:;;.. Segunda forma normal (2FN): Una relación está en 2FN sí y solo si está en 1 FN y 
todos los atributos no clave dependen por completo de la llave primaria. La llave 
primaria es una llave candidato que se usará para identificar los renglones de la 
tabla. Una llave candidato es una superllave mínima y pueden existir \'arias al 
mismo tiempo en una tabla. y a su vez una super/lave es un conjunto de uno o 
más atributos que. considerados conjuntamente. nos permiten identificar de 
manera única a cada entidad dentro del conjunto de entidades. 

>- Tercera forma nomrnl (3FN): Una relación esta en 3FN sí y solo si está en 2FN y 
no existen dependencias transitivas entre los atributos, esto es, nos referimos a 
dependencias transitivas cuando existe más de una forma de llegar a un atributo 
de una relación. 

> Forma-110rmal Boyce Cood (FNBC): Una relación R está en FNBC sí y solo si 
está en 3FN, además de que cada determinante es una llave candidato. Siendo x e 
y atributos de R, ax se le denomina determinante, ya que x determina el valor de 
y. 

'l'!!.61.u ...,..,,.;, 
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3.2 Obst:iculos de los sistemas de bases de datos 

Para realizar un buen banco terminológico. es necesario superar una' serie de obstáculos 
que normalmente se presentan en los sistemas de base de datos~: -

3.2.1 Redundancia e inconsistencia de datos 

Puesto que los archivos que mantienen almacenada la infonnación - son· creados .por 
diferentes tipos de programas de aplicación, existe la posibilidad de quesi no se'co1Hrola 
detalladamente el almacenamiento, se pueda originar un duplicado de -informaeión 
produciendo redundancia de los datos. Si la infomrnción esta conteriida más,de una vez 
en un dispositivo de almacenamiento, puede dar lugar a inconsistencia',de)os'datos, esto 
es, que diversas copias de un mismo dato no concuerden entre sí. Por eje'Jnpl6, 
suponiendo que se tienen diferentes registros con la misma información, y rictuálizamos 
solamente uno de ellos con una definición reciente del término .\'. los demás. registros 
permanecerán con la definición anterior y esto provocará inconsistencia en el sistema. 

3.2.2 Dificultad para tener acceso a los datos 

Un sistema de base de datos debe contemplar una interfaz que le facilite al usuario el 
manejo de los datos, así como cumplir con sus requerimientos. Por ejemplo, supongamos 
que el usuario quiere saber la fuente de donde provino la definición del término X. Puesto 
que esta situación no fue prevista en el diseño del sistema, no existe ninguna aplicación 
de consulta que permita este tipo de solicitud, lo que ocasiona una deficiencia de dicho 
sistema. 

3.2.3 Aislamiento de los datos 

Puesto que los datos están repartidos en varios registros. si éstos no están relacionados 
unos con otros. ello puede causar que nunca se tenga acceso a cierta información por 
encontrarse aislada del sistema: esto va a generar que aunque se tenga el diseño 
apropiado no se obtengan los resultados esperados. 

3.2.4 Anomalías del acceso concurrente 

Para mejorar el funcionamiento global del sistema y obtener un tiempo de respuesta más 
rápido, muchos sistemas permiten que múltiples usuarios actualicén los datos 
simultáneamente. En un entorno así la interacción de actualizaciones concurrentes puede 
dar por resultado datos inconsistentes. Para prevenir esta situación. debe mantenerse la 
supervisión en el sistema por medio del DBA. 

2 http://atenea.udistrital.edu.co/profesores/jd imate/basedatos l /portad.p;a;.;;.h;.;;tm;.;.:... __ . ________ .., 
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3.2.5 Problemas de seguridad 

La información de toda base de datos es importante, por tal motivo se debe considerar el 
control de acceso a los mismos. No todos los usuarios 'pueden acceder a cierta 
información: para que un sistema de base de datos sea confiable debe mantener un grado 
de seguridad que garantice la autenticación y protección·· de los datos. Hay que 
proporcionarle a los usuarios finales una visión abstracta~delos datos, esto se logra 
ocultando ciertos detalles de cómo se almacenan y mantienen los datos. Por ejemplo. no 
es conveniente que un usuario final tenga acceso a la información de administración del 
sistema, ya que puede modificarla o borrarla por error y generar problemas en el sistema. 
Por ello no se le deben presentar estas opciones. 

3.2.6 Problemas de integridad 

La integridad en las bases de datos depende de que: exista la menor redundancia posible y 
se elimine la inconsistencia de los datos; se tenga previsto dentro del diseño todas las 
posibles consultas que podría hacer el usuario al banco terminológico, de forma que no 
encuentre obstáculo alguno para acceder a la información; el DBA mantenga una buena 
administración del sistema para controlar el acceso concurrente de los usuarios; se 
controle al máximo la seguridad en el sistema para que los usuarios no provoquen pérdida 
de información del banco: se garantice que los usuarios no podrán hacer modificación 
alguna sin la debida autorización. 

3.3 Análisis 

En esta sección haremos un análisis del sistema que nos ser•irá para apoyar los 
requerimientos que se delimitan en el Capítulo 2. 

A continuación. se desglosan tres objetivos fundamentales que debe cumplir ul1 sistema 
en su etapa de análisis3

• con el fin de delimitar y visualizar los alcances del banco 
terminológico. 

3.3.I Identificación de las necesidades del cliente 

Con base en los requerimientos que se analizaron en el Capitulo 2, el GIL tiene la 
necesidad de un banco terminológico con las siguientes características: · 

);;.. Es necesaria una herramienta que apoye a las diferentes líneas de investigación . 
que se están desarrol.lando en el GIL. 

< < < 

;¡;.. Se requiere u~ banco terminológico para almacenar en un solo lugar toda la 
informacióncompilada,por el GIL, con el fin de que los usuarios puedan obtener 
una respuesta a. sus petidones de información de una forma agradable. rápida y 
segura, desde cualq-uierlugar en el que se encuentren. 

3 Pressman ( 1999) 
'fl;,i).i.::i l..JV.:.~ 
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~ Se necesita que el banco resida en un sitio Web, con el fin de que los usuarios 
puedan acceder a él vía Internet. 

3.3.2 Viabilidad del Sistema 

El análisis de viabilidad del sistema tiene cuatro áreas por desarrollar: 

~ Viabilidad económica. Consiste en una e\;aluació1~-del c6sto deLdesarrol\o frente 
al beneficio final producido por el sistema ~esarrgllado,:· · ·.· ·. -•. _ ..•. · • 

;;,.. Viabilidad técnica. Se trata de·u~·~sfricÍiod~ la ·fün~iol1~l~d~d/di1·r~1~dif;-.iento. y 
de las restricciones que. puederi,afecüfr'.·a~:la;po'i;ibilidád 'de'?realizáción•de un 
sistema. - _._.· ·. <··· :2;;t •.· y•·•<· /·}if/'' ''~':J•'<;:i!"L: ·:;.·¡y·· : . 

~ Viabilidad legal. Dete~;¡~~.·~·~~tq~i·~>.~~fra~~;~~n:. ~·¡o;acÍó;;• ·o.,iÍe:alidad que 
pudiera resultar del desarrollo élel'sisteína.' · · · . , . 

·' :'.~'. • . .;;·e. -._ '"·7. \',1;.;'::;·\ ' 

~ · Alternativ~s'.E~~Íú~~lb~ ~Jr~q·~g~;·~¡'¡~g~aÍi~;6~ p~rá el desmTollo d~l sistema. 
' ,.·· _, . . - ... , ',: 

Sin'embárgcÍ; durante la evolución de esta investigación se realizó un estudio a conciencia 
sobre esfo':·punto. y se llegó a la conclusión de que los costos, el software, las cosas 
legalés, etc/ se toman por dados, debido a que el banco es una herramienta que se 
elaborará con el fin de apoyar al GIL en sus diferentes líneas de investigación. 

3.3.3 Asignación de Funciones 

El banco terminológico contará con una interfaz \Veb, que conlleve tres diferentes roles: 
administrador del banco terminológico. usuario del banco y visitante. Cabe denotar que el 
DBA es un administrador que tiene el control total del sistema y es el que asignar:i los 
permisos a las bases. dará de alta y baja a los usuarios de las mismas y asignará los roles. 

-,. Adn1inistrador del banco tern1inológico (DBO" Data Base Ü\vner). Esta interfaz es 
la principal de todas, ya que con ella se puede hacer todo tipo de operaciones en el 
banco terminológico. En ella, el DBO funge como propietario de una. varias o 
todas las bases de datos que contiene el banco. Las operaciones que puede realizar 
con esta interfaz son consultar toda la información (sin ninguna restricción) que se 
encuentra almacenada en el banco. así como insertarla. borrarla y/o modificarla. 

,. Usuario del banco. La interfaz para el usuario le pern1itirá consultar cierta 
información del banco (este tipo de usuario no tiene necesidad de ver la 
información de la administración del sistema), así como insertarla y modificarla 
sin poder borrarla. El usuario del banco no tiene permitido eliminar información e 
insertar nuevas fuentes en el banco terminológico, ya que esta acción tiene que 
estar autorizada y avalada por los expertos. En caso de que tenga la necesidad de 
borrar cierto contenido del banco, hará la petición de eliminación al sistema y 
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automáticaménte-le será eriviado-tirícorreo-al DBO_'ccin s\J-_peticiónsin borrar la 
información. 

:;.. Visitfiilte:~Par~e) cáso d~ iü's•·visi(aí1't~s'; ~'e;presel1taráurla; iñtéitaz· pri~a la-consulta 
básica de un dicCionaíio de termiriblogía espedalizada.< •, ::/ ; ' ' ' 

~~!Si~t.i~i~'.~\f ~~~f~\~~Jgl~¡~~~~i;~~~if;~;;·~~~~r::~:;;"~::.6~~ 
3

•
4 

- ·:rJ~,~z~:,t-.t~i;;¿;;:i.;{_,,.;. :. .. _ _ /__ _ ;: ... }-- : _ ... -.-- __ -__ . ____ ._ .-
En est·a-~éccÍÓ~'lil'ilblar~nJ'osdéfsoft\vare_ que se propl.Íso para el cÍesarrnlJo:del si~tema; en 
este sentié!o_\'i{í'ostrare1i1os ei;diágrnma jerárquico 'fü11cional!'.del. banco-_ terminológico;' el 
diagramá'conceÍ)túal;''dfnfodelo fisico y lógico., La creaciónoe--1~ bases de datos son 
parte defCapítÚlo'4iporJo'qué no se tratará el tema en el présél1té,capí_t.ulo: ... · .... 

. -:. ':····. -~ .. :?.\·: ... ,.:(,':<:\:; '.\<''./< '; --~-~:>·':.''. ,-·.. ._ -- .. - . -":· -- .. ·---: :.:.~(:-:-<'>:;_.'>:_:· ~-:·/:·:V;·":_ -1-t:~ '.--·~:. : .• _ 

3.4.t : rr~~-º-~~ta 'Clc sortivare ;.• ·. _;_ ~ ~ · : · .. · < · 

En_ este punto vamos a delimitar la plataforn1a '~tie'se\v& ~·:ut¡lizar en el de~ri'rr~ll() del 
banco terminológico así como el DBMS; C1 :fonguajé''aC::·; programación utilizado' y el 
servidor Web. Así, debido a los requerimientos del GIL-'se deéidió utilizar _los siguientes 
recursos de software: 

> El sistema operativo que se utilizará como plataforma será Windows 2000 
Advanced Server®4

• ya que incluye mejoras para los servicios de red y 
aplicaciones. Suministra una mayor confiabilidad y escalabilidad. reduce los 
costos de computación mediante servicios de administración eficaz y flexible. 
Proporciona una base óptima para ejecutar aplicaciones en Internet. además de 
que es totalmente compatible con el manejador de bases de datos SQL Server 
2000. 

:..- Los lenguajes de programación que se utilizarán serán: 

a) PERL (Practical Extraction and Report Language). Es un lenguaje de 
programac1on medianamente nuevo, el cual surgm de algunas 
herramientas de UNIX. Sirve más que nacÍaparálabores dé procesaí11iento 
de texto y últimamente se ha consolidado como'lenguaje de programación 

5 ... _ ••.•. , - :•. ': .' 
en aplicaciones para Internet. .. ,_ <::·,:,:;: . .-: ::- ' 

b) HTML (HyperText Markup Langu~g~j. ·.Es' Una colección de estilos 
(indicados por etiquetas) que definen lo's, distintos componentes de los 
documentos de World Wide Web6 <, ,' .- .·_ 

- . 
4 http://www.microsoft.com/windows2000/es/ad,vanced/help/. 
5 http://www.geocities.com/SiliconValley/Slation/8266/perl/ 
6 http://docs.indymedia.org/vicw/LocallHTM LG idaGazteleraz#A 1.1 
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c) .JavaScript; Es un lenguaje de programación muy fácil de usar que surgió a 
partir de Java y se pueden escribir scripts que funcionan en el entorno de 
una página Web, interpretado por un explorador7

• 

;.... Como DBMS utilizaremos SQL Server 2000®8
, debido a que se trata de u;m 

completa solución de base de datos y análisis, la cual proporciona el rendimiento, 
la escalabilidad y la confiabilidad que requieren los exigentes entornos Web. La 
nueva compatibilidad con el Lenguaje de Marcado Extensible (XML. Extensible 
Markup Language) y el Protocolo de Transferencia de Hipertexto (HTTP. 
Hypertext Transfer Protocol) simplifican el acceso a los datos y su intercambio. al 
tiempo que las capacidades eficaces de análisis optimizan el valor de los datos. 
Las características de disponibilidad mejoradas maximizan el tiempo de actividad, 
en tanto las funciones de administración avanzadas automatizan las tareas 
rutinarias y las herramientas de programación y los servicios mejorados aceleran 
el desarrollo. 

:;... Por último, como servidor Web utilizaremos Internet lnfonnation Server (IIS) 
5.0®9 Las características de IIS permiten compartir fácilmente documentos e 
infon11ación a través de Internet. Además, es posible distribuir aplicaciones 
escalables y confiables basadas en Internet e incorporar aplicaciones y datos 
existentes al Web. 

3.4.2 · Diagrama jer:írquieo funcional del sistema 

Con el diagrama jerárquico funcional del sistema se mostrarán los módulos principales 
que constituyen el banco terminológico, así como las relaciones que tienen entre todos 
ellos (Figura 3-1 ). .· 

Como primera interfaz, el usuario visualizará una ventana de login y password con lo 
cual el sistema autentificará el rol del' usuario: según :los., permisos que se le. hayan 
asignado. será el rol que tendrá. Como se mencionó anteriormente (3.3.3). hay tres roles 
en el banco. Inmediatamente se le presenta una interfaz que indica al usuario cuál base de 
conocimientos es sobre la que desea trabajar. 

El banco terminológico le permitirá al "DBO" hacer cualquier tipo de operación sobre el 
sistema (consultar. insertar, modificar y/o eliminar). y estas opciones serán aplicadas en 
las diferentes opciones de búsqueda con las que cuenta el banco (términos, definiciones, 
fue.ntes. sinónimos, área temática y equivalencias). Hay tres escenarios en los que no se 
hace ninguna ·operación (ver completo, lista de caracteres especiales y ayuda): la primera 
sirve para< visualizar' las definiciones en pantalla completa. esto con el fin de que el 
usuario pu.eda, imprimir y tener una mejor perspectiva de la información que se le 
presenta; erila.segunda le muestra al usuario la forma de insertar caracteres especiales 

.y·. ,. ·-.,.,._y 

7 http://\VW\v:éiúdadf~Íura.com/javascriptdesdecero/intro2.htm 
• http://www.micrcisofLcom/latam/sql/evaluation/overview/2000/datasheet.asp 
• http://www.microsoft~com/windows2000/es/advanced/help/ 
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dentro -del· banco terminológico; .tales· como:· a; 13, µ; etc.; -y en· ta -tercera es la ayuda que 
tiene el usuario para que sepa cómo navegar dentro del banco tem1inológico. 

Por. otro lado; para el escenario que preséllta el sistema al "usuario del baric<l",.éste'te 
pennite realizar consultas, insertar, modificar y hacer una petición de eliniinaciÓn de 
información en caso que así lo requiera. Estas operaciones las puede realizar, en' tas 
diferentes opciones de-búsqueda,--con excepción de -la-.opción .de<fuéntes;}donde-­
únicamente puede hacer una operación de consulta por los motivos ya-·méncionados 
(3.3.3). 

Por último el escenario de"visitante", le permite al usuario hacer cualquierconsulta de 
información en todas las opciones del sistema. - ·-- · · 
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3.4.3 Diseño de las bases de datos 

Las bases de datos que se diseñarán permitirán a los usuarios manipular toda la 
información concentrada en un solo Jugar vía Intemet,- sin olvidar el rol que tendrá cada 
uno de ellos. 

Dado que la información que contiene eJ _GILse encuentra en bases de datos aisladas 
(2.2.2), el diseño partió de éstas para unificar toda Ja' información. Considerando Ja 
migración de los datos. se respetó Ja estructura con la que contaban. El diagrama entidad­
relación de l_as bases de datos originales se muestran a continuación (Figura 3-2). 

Definiciones 

Id Terminos 

definicion 
ContextoDeUso 
IDtermino (FK) •-­
Fecha 
ldFuente (FK) 
Paginas 
Responsable 

T 
Fuentes 
ldFuente 

Anio 
Fecha 
LugarDePublicacion 
LigaElectronica 
NombreDeFuente 
NombreEditor 
Responsable 

-

IDtermino 

idArea (FK) 
Fecha 
termino 
Cruce 
Responsable 

T 
1 

¿ 
AreaTematica 

ldArea 

Fecha 
AreaTematica 
Responsable 

Sinonimos 
_'ÍDtermino (FK) 

Sinonimo (FI<) 

Fecha 
Responsable 

Figura 3-2. Diagrama original de las bases de datos 

3.4.3.1 Definición de entidades 

Tomando como punto de partida las bases de datos originales (Figura 3-2), fue necesario 
rediseñarlas, así como adicionar nuevas entidades para crear el banco terminológico. En 
la tabla 3-1 se muestran las entidades que resultaron después de adicionar las nuevas y 
rediseñar las que ya se tenían, así como sus respectivos atributos, llaves primarias (PK) y 
llaves foráneas (FK) que contendrán cada entidad: 
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BASE 

EQUIVALENCIA 

TERMINO 

DEFINICION 

AREA TEMA TICA 

SINONIMO 

Tabla 3-1. Entidades resultantes para el banco terminológico 

Entidad Atributos 
IDBASE (PK) 
IDIDIOMA (FK) 
BASE 
PÚBLICA 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
IDEQUIVALENCIA (PK) 
IDTÉRMINO (FK) 
INGLÉS 
FRANCÉS 
ALEMÁN 
PORTUGUÉS 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
IDTERMINO (PK) 
IDBASE (FK) 
TÉRMINO 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
IDDEFINICION (PK) 
IDTÉRMINO (FK) 
IDFUENTE (FK) 
DEFINICIÓN 
CONTEXTO DE USO 
PÁGINAS 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
IDAREA (PK) 
IDTÉRMINO (FK) 
IDBASE (FK) 
ÁREA TEMÁTICA 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
SINONIMO (PK) 
IDTÉRMINO (FK) 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
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FUENTE IDFUENTE (PK) 
IDBASE(FK) 
ANIO 
LUGAR DE PUBLICACION 
LIGA ELECTRONICA 
NOMBRE DE FUENTE 
NOMBRE EDITOR 
EDITORIAL 
AUTOR 
IDENTIFICADOR 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 

El diagrama entidad-relación que resultó después de haber definido nuestras entidades se 
muestra en la figura 3-3. Sin embargo, como se puede observar en la figura, resultó que la 
entidad de área temática tiene una relación de muchos a muchos con la entidad de 
términos y la entidad base. Utilizamos la herramienta de Power Designer® para romper 
estas relaciones y cumplir con las reglas de normalización en las bases de datos. El 
resultado que obtuvimos con esta herramienta fueron 2 entidades adicionales, las cuales 
nos aseguran que las bases de datos cumplen con las cuatro reglas de normalización. Las 
nuevas entidades se ilustran en la tabla 3-2. 

Entidad 
A REA-BASE 

AREA-TERl\·llNO 

Tabla 3-2. Entidades nuevas 

Atributos 
IDBASE (FK) 
lDÁREA (FK) 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE :'-IOD!FlCAC!ÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
IDTERMINO (FKl 
IDÁREA (FK) 
RESPONSABLE 
FECHA 
RESPONSABLE MODIFICACIÓN 
FECHA MODIFICACIÓN 
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En la figura 3-4 se representa el modelo conceptual de la base de datos del banco 
terminológico, el cual nos muestra las relaciones existentes entre todas las tablas; y en Ja 
figura 3-5 se muestra el modelo fisico de las bases, que nos representa los tipos de datos 
que contienen las tablas así como sus llaves primarias y foráneas. Se puede observar que 
ya no existen las relaciones muchos a muchos que encontramos en el modelo entidad 
relación (Figura 3-3). Éstas fueron eliminadas gracias a la herramienta Power Designer® 
que nos verifica y corrige este tipo de relaciones. 

3.4.3.2 Diccionario de datos 

El diccionario de datos contiene las características de las entidades y atributos que 
definen Ja estructura de las bases de datos del sistema. El objetivo primordial del 
diccionario de datos es facilitar. el contrnl de cáda una de las entidades, atributos que 
forman parte de la base, los tipos de datos,Jas llaves primarias y foráneas que maneja 
cada tabla así como los datos que pueden o no seringresados por el usuario (NULL). La 
tabla 3-3 nos muestra el diccionario dé datos dd banco terminológico. 

TESIS CON 
FAT L.t' DE ORIQ.EN 
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Tabla 3-3. Diccionario de dalos del banco lerminológico 

Nombre de la Rase Descripción de Nomhrc del Atributo Descripción del Atributo Tipo de PK FK NULL 
la Dato 

Rase 
BASE Conliene las IDBASE ldenlificador de la base lnl ~ 

bases exislenles IDIDIOMA Identificador del idioma lnt ~ 

BASE Nombre de la base Varchar (20) 
PUBLICA Indica si es pública o no la base Smallint ~ 

RESPONSABLE Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
información 

FECllA Fecha en que se insertó Datetime 
RESPONSA!ll.E DE Responsable de la modificación de Varchar (20) ~ 

MODIFICACIÓN Ja información 
FECllA DE Fecha en que se modificó Datetime ~ 

MODIFICACIÓN 
EQUIVALENCIA Contiene las JDEQUIVALENCIA Identificador de Ja equivalencia lnt ~ 

equivalencias de IDTERMINO Identificador del término al que se lnt ~ 

Jos términos en está haciendo referencia 
los diferentes INGLES Equivalencia en inglés Varchar (20) ~ 
idiomas que FRANCES Equivalencia en francés Varchar (20) ~ 

maneja el banco 
ALEMÁN Equivalencia en alemán Varchar (20) ~ 

PORTJJ(iJJl:s Equivalencia en nortugués Varchar (20) ~ 

RESl'ONSAlll.E Responsable de Ja inserción de Ja Varchar (20) 
informacitln 

~ 
FECllA Fecha en que se insertó Datctimc 
RESPONSABLE DE Responsable de la modificación de Varchar (20) ~ 

t""'~ 
MODIFICACIÓN la información 

~lzj FECllA DE Fecha en que la modificó Datctime ~ 

t:1~ MODIFICACIÓN 
t:=:I C/) 

TERMINO Conliene toda la IDTERMINO Identificador del término lnt ~ 

oº terminologia IDBASE Identificador de Ja hase a la que se lnt ~ 

~~ está haciendo referencia o 
tx:l 
z 
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TERMINO Nombre del término Varchar (20) 
RESPONSABLE Responsable de la inserción de la Varchar (20) 

información 
FECHA Fecha en que se insertó Datetime 
RESPONSABLE DE Responsable de la modificación de Varchar (20) ... 
MODIFICACIÓN la información 
FECHA DE Fecha en que se modificó Datetime ... 
MODIFICACIÓN 

DEFINICION Contiene las IDDEFINICION Identificador de la definición lnt ... 
definiciones de IDTERMINO Identificador del término al que se lnt ... 

los términos está haciendo referencia 
ID FUENTE Identificador de la li.iente a la que lnt ... 

se está haciendo referencia 
DEFINICION Nombre de la definición Text 
CONTEXTO DE USO Contexto definitorio del término y Text ... 

la definición a los que se está 
haciendo referencia 

PAGINAS Páginas de la fuente de donde Varchar (20) ... 
proviene la información 

RESPONSABLE Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
información 

FECllA Fcd1a en que se insertó Datetime 
RESPONSABLE DE Responsable de la modificación de Varchar (20) ... 
MODIFICACl(JN la información 
FH'l IA llE Fcd1a en que se mndilicó Datetime ... 
M< JI >IH< 'i\l 'H

0

lN 

~ AREA TEMATICA Contiene las llJAREA ldentilicador del área temática lnt ... 
áreas temáticas AREATEMATICA Nombre del área temática Varchar (20) 

!:"""'~ de las diferentes RESPONSABLE Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
::i> t:n bases información t::::i-
t=:l UJ FECHA Fecha en que se insertó Datetime 
oº RESPONSABLE DE Responsable de la modificación de Varchar (20) ... 
~o MOíllFIC ACIÓN la información o~ 

Fl'.l'llA DE Fecha en \jUc se modilic6 Datetime ... tz:I 
~ 
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~ 
g;~ 
d~ 
!?".1 (/) 

oº 

~~ 

SINONIMO 

FUENTE 

A REA-BASE 

Contiene los 
sinónimos de los 

términos 

Contiene las 
fuentes de donde 

fue extraída la 
información 

Relación que 
sirve de 

conexión entre la 

MODIFICACION 
SINONIMO 
IDTERMINO 

RESPONSABLE 

FECHA 
RESPONSABLE DE 
MOI>lFlCACIÚN 
FECllA DE 
MODIFICACIÓN 
ID Fil ENTE 
IDBASE 

ANIO 
1.f JGAR DE 
l'ULlLICACION 
LIGA ELECTRONICA 
NOMBRE DE FUENTE 

NOMBRE EDITOR 
EDITORIAL 
AUTOR 
IDENTIFICADOR 

RESl'ONSAlll.E 

FECllA 
RESPONSABLE DE 
MODIFICACIÓN 
FECllA DE 
MODIFICACIÓN 
IDBASE 

IDAREA 

Identificador del sinónimo lnt ... 
Identificador del término al que se lnt ... 
está haciendo referencia 
Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
información 
Fecha en que se insertó Datetime 
Responsable de la modificación de Varchar (20) .. 
la información 
Fecha en que se modificó Datetime .. 
Identificador de la fuente lnt ... 
Identificador de la base a la que se lnt .. 
está haciendo referencia 
Año de la publicación de la fuente Varchar (10) ... 
Lugar de la publicación Varchar (50) .. 
Li!m electrónica de referencia Varchar (50) ... 
Nombre de la fuente Varchar (50) 

Nombre del editor Varchar (50) .. 
Nombre de la editorial Varchar (50) 
Nombre del au!Or de la fuente Varchar (50) 
Nombre en formato corto de la Varchar (50) 
fuente para mostrarlo en la interfaz 
Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
información 
Fecha en que se insertó Daletime 
Responsable de la modificación de Varchar (20) ... 
la información 
Fecha en que se modificó Datetime .. 
Identificador de la base a la que se lnt .. 
eslá haciendo referencia 
Identificador del área temática a la lnt .. 
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AREA-TERMINO 

1-,rj 
";:P: 

~~ 
~ Cf.l 
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entidad de área 
temática y base RESPONSABLE 

FECHA 
RESPONSMILE 
MODIFICACIÓN 
FECllA 
MODIFICACIÓN 

Relación que IDTERMINO 
sirve de 

conexión entre la ID AR EA 
entidad de área 

temática y RESPONSABLE 
término 

FECllA 
RESPONSABLE 
MODIFICACIÓN 
FECHA 
MODIFICACIÓN 

que se está haciendo referencia 
Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
información 
Fecha en que se insertó Datetime 

DE Responsable de la modificación de Varchar (20) • 
la información 

DE Fecha en que se modificó Datetime ~ 

Identificador del término al que se lnt ~ 

esta haciendo referencia 
Identificador del área temática a la lnt • 
que se está haciendo referencia 
Responsable de la inserción de la Varchar (20) 
in formación 
Fecha en que se insertó Datetime 

DE Responsable de la modi licación de Varchar (20) ~ 

la información 
DE Fecha en que se modificó Datetime ~ 
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Capítulo 4. Implantación del banco terminológico 

Esta etapa se centrará en la forma en como será implantado el banco terminológico para el 
Grupo de Ingeniería Lingüística. Se describirá la plataforma para la implantación y los 
lenguajes de programación usados. 

Se -presentarán las-interfaces usuario-máquina y la serie de pasos que se generaron como 
preámbüló;)~ra obtener el sistema final. -

4.1 l~te~~~ción del sistema 

Para obt~-ri~t;~Y';l>rinc~ terminológico al cual tend_rán acceso los usuarios, se procederá a 
integrar las :bases dé datos que conforman el banco, así cÓ1no implantar las interfaces con 
los Jéríguajes;é!e. programación PERL, HTML y Java Script, y a elaborar los programas 
(motor de: búsqueda) que funcionarán de enlace entre las_ bases y las interfaces usuario-
máquina:-.~-'., 

Los motivo~ de, utilizar el software antes mencionado radica en: 

~ En_ principio PERL (Practica) Extraction and Report Lenguaje) es un software libre 
que es del tipo interpretativo, esto significa que al escribir el código, el interprete lo 
desCifra y ejecuta las instrucciones, esto evita la necesidad de compilar el programa 
y por consiguiente el tiempo de ejecución es menor. Por otro lado es un lenguaje 
que está diseñado para trabajar con cadenas de texto y dado que el banco 
terminológico en esencia es texto, PERL nos será de gran utilidad. 

;¡;.. En el caso de HTML (Hyper Text Markup Language) es la forma estándar de 
describir los contenidos y la apariencia de las páginas en el World Wide \Veb. 
HTML se compone de atributos y valores incluidos entre pares de etiquetas las 
cuales describen cada elemento de una página \Veb. como por ejemplo un párrafo 
de un texto. una tabla o una imagen. Dado que se requiere que el banco se encuentre 
en Internet y además resaltar ciertas partes de texto es necesario contar con HTl'vlL. 

;;;.. Finalmente para el caso de Java Script, durante el desarrollo del banco se necesitan 
scripts que trabajen de forma dinámica y éste lenguaje de programación cumple con 
las expectativas que se solicitan. además de ser fácil de usar. compatible con HTl'vfL 
y PERL. 

4.1.1 Especificaciones del hardware 

Hay que tener presente las necesidades que se tienen para la instalación del software 
utilizado en la elaboración del banco terminológico. Por ello, se procederá a hacer un 
análisis de los distintos tipos de software que se utilizarán en la implantación del sistema, e 
igualmente saber cuáles son sus requerimientos mínimos de hardware (Tabla 4-1 ). 

'tESlS CON_ 
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Tabla 4-1. Requerimientos mlnimos de hardware para los diferentes tipos de software 

Microsoft Microsoft 

~ \\'indows SQL Server llS PERL HTJ\1L .Java Seript 
2000 Server 2000 

Hard" are Ad,·anced 
Uno o más a 486 a 33 486 a 33 

Procesador 133 MHz o 166 MHz MHz o 166 MHz MHz o 133 MHz 
más ráoidos superior superior 

Memoria RAM 64 Mb 64Mb 16MB 16MB 16 MB 16MB 

Espacio libre en Partición de 
disco duro 850 Mb con 180MB 40 MB 52 MB --------- ---------

650Mb 
Windows 

Sistema --------- 2000 Windows Windows Windows Windows 95 
Operativo Advanced 95 98 95 

Scrver 
Microsoft Microsoft 

Navegador -------- --------- --------- --------- Internet Internet 
Explorer Explorer 3.x 
3.x 

De acuerdo con el análisis anterior, se llegó a la conclusión de utilizar una computadora con 
las especificaciones de hardware señaladas en la tabla 4-2. 

Tabla 4-2. Especificaciones de hardware 

Dispositivo Características 
Sistema Operativo Microsoft Windows 2000 Advanced Server 
Versión 5.0.2195 Service Pack 3 Build 2195 
Fabricante del Sistema Operativo Microsoft Corporation 
Fabricante de la PC l lcwlctt-Packard 
Modelo de la PC HP Brio 
Procesador Gcnuine lntel 551 Mhz 
Versión del BIOS Award Modular BIOS v6.00PG 
\\'indows Dircctory C:\WINNT 
l'vlcmoria fisica total (RAM) 261.616 KB 
Capacidad del disco duro 40GB 
Navcl!.ador Microsoft Internet Explorer V.6.0 

4.1.2 Creación de las bases del banco terminológico 

El query que se utilizará para la elaboración de las bases de datos del banco terminológico 
será creado automáticamente a partir del modelo físico que se diseñó con la herramienta de 
Power Designer (3.4.3.1 ). Sin embargo, se le tendrán que hacer modificaciones al query 
para adaptarlo al DBMS SQL Server 2000. 

1 RAM (Random Acces Memory): Memoria de Acceso Aleatorio TESlS CON 
y ALLA. DE OB1GEN 
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Una vez adaptado el query, se ejecutará_ directamente en. el DBMS y se crearán de forma 
automática las bases de datos que coriforman el barico terminológico. 

Enseguida se muestra parte del código que se generó.• con; Power Dcsigner y que 
posteriormente se adaptó a SQL Server 2000: 

~ ~ 
/*Nombre de la base de datos: BANCO TERMINOLÓGICO*/ 
/* Propietario de la bases de datos: Gabriel Garduilo */ 
!*Nombre del DBMS: SQL SERVER 2000 
/*Creado en: 09/01/2003 04:00:28 p.m. */ 
/*=========================================~~====~===*/ 

/*========================================~=======~===*/ 
/* Crear la base de datos: bancoTerminologico */ 
~ ~ 

crcatc database bnncoTcnninologico; /* Instrucción que crea la base de datos "banc0Tem1inologico */ 

/*====================================~~~===============*/ 
/* Creación de la tabla BASE */ 
/*==========================================~==========~~===*/ 

drop table if exists BASE; 
create table BASE ( 

idBase int not null, 
id Idioma int null. 
base varchar not null. 
publica snmllint null. 
responsable varchar not null, 

fecha datetime not null, 
responsableModificacion varchar 

fcchaModificacion datetime null 
primary key (idBase) 

): 

/* Instrucción que borra la tabla "BASE" si es que existe*/ 
/* Inicio de la instrucción para crear Ja tabla "BASE" */ 
/* Campo "idBase" de tipo entero y no acepta nulos */ 
/* Campo "idldioma·· de tipo entero y acepta nulos */ 
/* Campo "buse"de tipo carácter variable y no acepta nulos •/ 
/* Campo "publica·· de tipo entero reducido y no nulos */ 
/* Campo "responsable"de tipo carácter variable y no acepta */ 
/*nulos•/ 
/*Campo "fecha" de tipo fecha y no acepta nulos*/ 
null, /* Campo "responsableModificacion•· de tipo carácter */ 

/* variable y acepta nulos •. 
/* Campo "fcchal\lodificacion" de tipo fecha y acepta nulos */ 
t• Instrucción que inserta la llave primaria "idBase" */ 
/* Fin de la instrucción que crea la tabla*/ 

/*==============================================================*/ 
/* Creación de llaves foráneas •¡ 
/*==============================================================*/ 

alter table AREABASE /* Instrucción que altera los datos de la tabla "AREABASE" */ 
add foreign key FK_AREABASE_REFERENCE_BASE (idBase) /* Instrucción que nos indica que el 

/* campo "idBase" será la llave foránea con el nombre FK_A ..• */ 
refcrences BASE (idBase) /* Instrucción que nos indica que el campo "idBase" proviene de */ 

/*de la tabla "BASE"*/ 
La documentación completa del código para generar las bases de datos del banco 
terminológico, se encuentra disponible para su consulta en el Grupo de Ingeniería 
Lingilística, del Instituto de Ingeniería, UNAM. 



..$.1.3 Seguridad del sistema 

Es vital tomar en cuenta la seguridad que rodea al banco terminológico. dado que la 
información que contiene es muy importante; por ello se mantendrá un estricto co1úrol en el 
acc~so de usuarios a la información. de tal forma que quienes no. tengan permisos para 
agregar, modificar y/o eliminar la información, no lo puedan hacer de ningunaforma. Del 
mismo modo, hay que proteger los datos de las personas que son ajenas al uso del banco y 
dañen la información. Para este caso, nos aseguramos que el sistema operati\~o y el DBMS 
proporcionarán una gran confiabilidad en su uso y asegurarán que el sistema estará 
protegido todo el tiempo. · - .· · 

Haciendo un minucioso estudio del software utilizado, coúfirmamos su uso por. las 
características más importantes . que encontramos en ellos y las . cuales - mostramos 
enseguida: 

> Sistema op~rativ_() \\findows 2000 Advanced Server ® 2 

a) EfIISLo'c:kdo\vn Too! pem1ite a los usuarios bloquear el sistema y esto es 
suficiente para proteger la PC contra vulnerabilidades desconocidas de IIS 
secudty (por ejemplo el virus "código rojo"), incluso si los parches para 

·estas debilidades del sistema no han sido instalados. 

b) URLScan ayuda a proteger al servidor web asegurándose de que sólo 
responderá a peticiones legitimas. Muchos ataques contra el servidor web 
incluyen peticiones que son poco habituales, pueden ser demasiado largas o 
pueden incluir combinaciones de caracteres muy difíciles de detectar. 
URLScan filtra estas peticiones y se asegura que nunca lleguen al servidor y 
por lo tanto no tengan éxito. 

c) HFNetChk es una herramienta que da al administrador la posibilidad de 
verificar el estado de los parches de la máquina. La herramienta hace 
referencia a una base de datos XML (eXtended l'vlarkup Language) que está 
constantemente actualizada por Microsoft®. HFNetChk escaneará tanto el 
sistema remoto como el local cuidando los parches. 

d) Microsoft Personal Security Advisor (MPSA)® es una aplicación web que 
facilita información completa y precisa, mediante un informe. sobre la 
seguridad del sistema y las recomendaciones para mejorarlo, tales como 
parches perdidos, contraseñas de fácil acceso, escenarios· de seguridad de 
Internet Explorer y Outlook Express, etc. 

> DBMS Microsoft SQL Server 2000®3 

Las dos categorías d.e suma importancia que nos brinda SQL Server 2000 son: 

2 hllp://www.microsoft.com/~pain/servidores/wind~ws2000/seguridad/iis.asp ------:--::::::---1 
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4.1.4 

a) Directivas de seguridad. Son un conjunto de protocolos y procedimientos 
para implantar Ja seguridad en un entorno de tecnología de la información. 
El principal énfasis de la seguridad que nos presenta SQL Server :woo en 
esta categoría, es sobre Ja protección de datos durante el almacenamiento 
(como en bases de datos, copias de seguridad y archivos) o durante Ja 
transferencia (como en consultas, DTS4 y duplicaciones). Además cuenta 
con controles que sirven para proteger, detectar y corregir ·'puertas abiertas•·. 
Jo que niega o evita todo tipo de acceso no autorizado a las bases de datos. 

b) Aulenlicación. SQL Server 2000 cuenta con dos formas de autenticación en 
el acceso de los usuarios: modo de autenticación de Windows (el modo 
predeterminado) o el modo mixto (tanto con autenticación de \Vindows 
como con autenticación de SQL Server). Estas características son propias de 
las directivas de seguridad de Windows 2000. pero también se encuentran 
implantadas en SQL Server. Trabajando en conjunto el sistema operativo y 
el DBMS, ambos controlan la caducidad y los atributos de las contraseñas. 
las audiciones, los bloqueos de cuentas y Ja autenticación mutua con 
Kerberos. 

Migración de la información 

Partiendo de que Ja información. que, pertenecerá al banco terminológico se, encuentra en 
diccionarios especializadOs aislados (2:2.2),. comenzamos a migrar 'Ja ,infcinúaé:ión' de 
Microsoft SQL Server 7 .O®, el cual era el DBMS en donde radicaban las bas~'s':;de,datos 
originalmente, a Microsoft Excel®. · " '<' ;.~·:. '·' ,. · >:· 

. ;; :· .. -~·~~( ,. '.; >:_;··;~· ¡__;,·;.:~~; .t'.',:· ·- :.;:·/:·:·:;? : 
,·-.. -~' - ~ 

Hicimos uso de Ja herramienta SQL Query Analizer® para extraer fa infoi:n1ación: para 
ejemplificarlo. mostramos uno de Jos datos con su formato original que contenía Ja tabla de 
términos. de Ja base de datos de Lingüística (Tabla 4-3). 

Tabla .a-3. Información de la tabla de términos. de la base de datos de Lingliística 

l<ltérmino Id A rea Fecha Término Cruce Res lonsable 
1761 5 05/1212001 

01:12:21 .111. 

abecedario NULL RZacarias 

Para modificar el formato que contenían las tablas originales. nos apoyamos en Excel para 
eliminar y adicionar los campos requeridos para el banco terminológico. Para ejemplificar 
el resultado de las modificaciones hechas a la información. e igualmente partiendo del 
ejemplo de la tabla 4-3, el formato final es el que se muestra en Ja tabla 4-4. 

El campo "IdÁrea" que aparecía en la tabla 4-3. ya no existe en Ja tabla 4-4 porque al 
momento de diseñar las bases d_(! datos, éste campo se eliminó de Ja tabla de términos y 
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aparece dentro de la relación que sirve de conexión entre la entidad del área temática y los 
términos (3 .4.3 .2). 

Tabla 4-4. Información lista para migrarla al banco terminológico 

ldtérmino Id base Térrnino 
1761 2 abecedario 

Res onsable Fecha Res onsablc !\1odilicación Fecha Modificación 
RZacarias 05/12:2001 O 1: 12:21 

.m 
NULL NULL 

Por último, para terminar con el proceso de migrac1on. importamos toda la información 
desde Excel a SQL Server 2000 de forma automática. 

4.2 Interfaces del banco terminológico y pruebas de funcionalidad 

Tomando como referencia el diagrama jerárquico funcional (3.4.2). se generaron las 
diferentes interfaces del banco tem1inológico: DBO. usuario del banco y visitante (3.3.3). 
Los lenguajes de programación Peri, HTM y Java Script sir\"ieron de apoyo para la 
programación de las diferentes interfaces usuario-máquina. En total el banco terminológico 
consta de 39 archivos con una densidad de 4,000 líneas aproximadamente y un espacio en 
el disco duro de 296 KB. 

Las pruebas de funcionalidad del sistema se presentarán en las propias imágenes de las 
interfaces, debido a que las búsquedas mostradas son ejemplos reales; por ello. los 
resultados que el sistemá nos genera son verdaderos y confiables .. · 

4.2.t A ce.eso ,al.banco terminológico 
.. '.::.·.:·· . . " '~· 

La entradli:·d~ lds)~'~1.1~rios al banco .• las bases a las q~é iie1ú~.a~~eso y las: diferentes 
búsquedas; se friúéstran·en las figuras 4-1. 4-2 y 4"3;· No in1porta el rol qúe tengan. la 
interfaz .será la n1.isr11a para todos ellos. 

En la ligur~<~h~:~l-usUario deberá introducir un login y un password, que previamente le 
serán asignados por el administrador del sistema. del modo que el banco terminológico 
detectará qúé rol tiene y así presentarle la interfaz que le corresponde. 

Cualquier usuario que desee consultar el banco tem1inológico lo podrá hacer en la página 
Web http://imsai.iingen.unam.mx/diccionarios/banco.htm, con el login: "visitante" y el. 
password: "iling", que equivale al rol de "visitante'' dentro del sistema. Con este acceso, los 
usuarios tienen la posibilidad de generar cualquier cantidad de consultas al banco y hacer 
uso de los diferentes tipos de búsqueda de información, de manera que puedan grabar. o 
imprimir la información si así lo desean. 

Esta interfaz se encuentra disponible en Windows Internet Explorer 6.0, para que en dado 
caso que el usuario no cuente con dicho sistema, lo pueda descargar automáticamente y 
visualice de manera precisa el banco en su PC. Además. existe un enlace para que los 
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usuarios puedan enviar vía correo electrónico sus dudas, comentarios o sugerencias al 
administrador del banco terminológico y administrador del sistema. 

Figura 4-1. Login y passwonl 

En la interfaz que se presenta en la figura 4-2, se empicó el rol de "administrador del 
banco" porque nos muestra todas las bases de datos especializadas con las que cuenta el 
banco terminológico. Si el usuario tiene un rol de "usuario del banco", visualizará las bases 
en las que tenga permisos. Para el caso de los usuarios "visitantes'', únicamente verán las 
bases que estén catalogadas como públicas. 

r:!l '-""~··r;;• 
Cil ..... 
[::!] tf•l-Vn.'~t.g!::•"S'J'J'_'(!'.:_I ! 
{:J] N•UQIC>ll .. 

D]QuJ1•l"_1.• ' 

-:= , .. ¡,p_;i,ú. ~ ~;,·~ 3~¡~~~'.~~,i~l~:,~~,\;, -~: .;_~:_·-;·~·c.:~!~>; 

Figura 4-2. Bases disponibles al usuario 

En la figura 4-3 se muestran las diferentes búsquedas de información posibles que pueden 
generar los usuarios dentro del banco terminológico. Además. el sistema proporciona una 
bienvenida que muestra la fecha, hora en la que accedió al banco y la base de datos 
especializada a la cual accedió el usuario. 
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u .. -.J>IJ!.fl'M 

Figura 4-3. Búsquedas y bicn\'cnida 

Dentro de las búsquedas se encuentran datos asociados que varían dependiendo de lo que el 
usuario esté consultando. A continuación, se enumeran los resultados que obtendrán los 
usuarios al realizar alguna de las búsquedas con las que cuenta el banco terminológico: 

:;.. Términos: partimos del término y obtendremos su(s) área(s) temática(s) asociada(s) 
(pueden ser 1 o más a la vez), el responsable, la fecha, el responsable de 
modificación y la fecha de modificación. Se puede consultar más a detalle las 
funciones de la información mostrada en el diccionario de datos (3.4.3.2) 

,.. Definiciones: partin1os del térn1ino y obtendren1os el área ten1ática a Ja que 
pertenece, así como la(s) definición(es) almacenada(s) dentro del banco. su 
identificador asociado, el identificador de la fuente de donde proviene la 
información. los contextos definitorios que le pertenecen. las páginas de donde fue 
extraída la información. el responsable, la fecha, el responsable de modificación y la 
fecha de modificación. 

,. Fuentes: partiendo de un nombre en formato corto de la fuente, obtendremos el 
nombre completo de la fuente, su identificador asociado. el nombre completo de la 
fuente, autor de la fuente, el nombre del editor, la editorial, lugar de publicación, 
año de la publicación, liga electrónica, el responsable. la fecha, el responsable de 
modificación y la fecha de modificación. 

;...... Sinónimos: partiendo del térn1ino, obtendremos el área ten1ática a la que pertenece,. 
el (los) sinónimo(s) que tenga dentro del banco tenninológico, el responsable, la 
fecha, el responsable de modificación y la fecha de modificación. 

,_ Área temática: partimos del área temática y obtendremos el responsable, la fecha, el 
responsable de modificaci.ón yJafecha de modificación. 
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>- Equivalencias: nuevamente partimos del término y se obtendrá el área temática a la 
que pertenece, sus equivalencias en los idiomas inglés~ francés.y aleÍnán; así como 
el responsable. la fecha; el responsable de:n1odificació!1 y Iiifecha de .. modificación. 

::~•rem::·:~::;~~=:nt,~,,i¡•·doa:~,:,.,;,d~i.d~:,d:i::O).·,Ya{~~i e<.d má' 
relevante dentro del sistema:yJos resultados que nos genera dentro dé las búsqÚedas son los 
más completos: ,Cabe.·11otiirqüeeste tipo de usuario puede agregar: fooc:Íificar y/ci:eiiliíinar 
la información, al contrario de Icis roles de usuario del banco y visitante. · · · · · 

Para realizar las pruebas. de funcionalidad del sistema, tomaremos como base al término 
"abecedario" y la opción de búsqueda por "definiciones", por ser la más completa de todas 
las existentes> Se toma un caso real para que todas las interfaces aquí presentadas sean 
resultados verdaderos y confiables para el lector. 

Dado que partimos del supuesto de que el banco terminológico se encuentra sin nada de 
información, lo primero que se hace es agregar una definición. La figura 4-4 nos presenta la 
interfaz que nos permite agregar una nueva definición al banco terminológico. Ésta muestra 
el término y el área temática a la que va a pertenecer la información y nos presenta estos 
datos fijos, de manera que el usuario no pierda de vista a quién va a pertenecer la 
información que introduzca. Resulta obligatorio introducir una definición y la fuente de 
donde proviene para que quede almacenada en el sistema: en el caso de que no se 
introduzca alguno de éstos datos, el sistema muestra una ventana de alerta, indicando que 
hace falta llenar algún registro para completar la operación. Los demás campos pueden o no 
ser introducidos. 

Algo que es muy importante mencionar es la forma en que podemos introducir la 
información. Si el usuario va a introducir marcas tipográficas en el texto. el sistema detecta 
las marcas de HTML, de forma que puede introducir una definición o un contexto 
definitorio tal y como lo encontró en la fuente. Al momento de introducir el texto. el 
usuario tiene que colocar las etiquetas para negrillas <b>xxx</b>. itálicas <i>xxx</i> y/o 
subravado <s>xxx</s>, envolviendo a las palabras que se quiere que mantengan el formato 
original. 

Para ejemplificar esto, utilizaremos el contexto definitorio del término ··abreviatura$··: 

"Abreviación gráfica de una o varias palabras. que mantiene obligatoriamente el grafema inicial o 
éste y otro u otros más de la(s) palabra(s) que representa: don> <b>D.</b>, doctor> 
<b>Dr.<lb>, scilora> <b>Sra.</b>, Puebla> <b>Pue.<lb>, administración> <b>admon.</b>, 
Sociedad Anónima de capital variable> <b>S.A. de C.V.</b>, San Luis Potosi> <b>S.L.P.</b>, si 
Dios quicre><b>s.D.q.</b>, besa sus pies><b>b.s.p.<lb>. descanse en paz><b>D.E.P.</b> Cuando 
la abreviatura representa sintagmas o frases hechas suele denominarse también abreviatura 
compuesta." 
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El texto se verá en la interfaz con el siguiente formato: 

"Abreviación gráfica dé unn o varias palabras, que mantiene obligatoriamente el grafema inicial o 
éste y' otro u;otros más de la(s) palnbracs) que representa: don> D., doctor> Dr., seilorn> Sra., 
Puebla> Pue;, administración> admon., Sociedad Anónima de capital variable> S.A. de C. V., Snn 
Luis Potosi> S.L:r., si Dios quiere>s.D.q •• besa sus pies>b.s.p., descanse en paz>D.E.P. Cuando In 
abreviatura representa sintagmas o frases hechas suele denominarse también abreviatura compuesta". 

Con este tipo de etiquetado estamos asegurando que se mantendrá la tipografía original de 
la fuente, tal y como la colocó el autor. 

~·---") 
i...=-~_-:;;-,J 

c-1-- ~ 
c-si;-.;;.;..~J 

C.L•-·T ... -.-.:::,; . ..:,:-;-.. ~.-....---::::;> 
..:_- Gi&t... -:;J 

Alut....-aoH;<f-..l·.,. 

o.r.-.... 

Figura 4-4. Agregar una definición 

Cuando consultamos la información perteneciente a una definición (Figura 4-5). el sistema 
nos presenta todos los datos del término que seleccionamos: el término de referencia. el 
área temática a la que pertenece, el número de la definición dentro del sistema, la fuente de 
donde proviene. la definición, el contexto definitorio de donde fueron extraídos el término 
y la definición. el responsable que introdujo la definición y en qué fecha lo hizo. En caso de 
ser modificada la información, el sistema nos muestra el usuario que la modificó y en qué 
fecha. Finalmente, nos presenta las opciones de agregar una nueva definición al término 
mostrado, así como modificar o eliminar la información de la definición marcada. 
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Figura 4-5. Consultando la definición de un término 

El sistema tiene una opción para ver la definición, el contexto definitorio y la fuente del 
término que se esta consultando. en una pantalla completa en el caso de que el usuario 
desee imprimir o guardar la información que se le presenta (Figura 4-6). 

- ·i. • .-.- ~' -.::. t-~----=J ....:. ,--.,.-_-·:_:. 
---~--J 
_¡¡-.. ·,¡ ..... ~_, 
,_, ....... 941 .. ·_:.., 
_ ·cu:r;,.--.:_·, 

··"••r ... N •. 
:. ......... 
: l•~[,_., ... _.L..,.,n.• 

;..,._.,_.;.-.. ,_.Jo-,_._. v•·..u.i...1u .... ,.,..,_ 

'"-•"•"-C .. 

Figura 4-6. Ver la definición completa 

En caso de que se desee modificar la información (Figura 4-7). el banco nos presenta toda 
la información que fue ingresada al momento de agregar la definición, correspondiente al 
término "abecedario" y dispuesta a ser modificada. Cabe resaltar que el sistema indica la 
fuente que se almacenó desde un principio y nos da la opción de modificarla ~sí se 
desea: en caso contrario dejará la fuente existente hasta el m ----
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El sistema automáticamente guarda el login del usuario que modificó los datos y la fecha en 
que lo hizo: el usuario que ingresó por primera vez la información. así como la fecha en que 
lo hizo, quedan almacenados y estos datos no podrán ser modificados y/o eliminados en 
ningún momento, ya que son parte de la administración de los usuarios. Hay que sei'íalar 
además que estos datos los emplea el GIL para recabar información estadística. la cual será 
utilizada para hacer conteos de los datos introducidos por cada usuario, así como las fechas 
en que lo hicieron. 

••••c'1•- - ..__ .. 
1..:..-,~1 
....::-0•11~-;::;:1 

._::-~ ........... ---==, 
~-\..:;~-:::::-J 

_:~-..-..... ·-·:::' 
,..::_·e: .. ..;;;;¡..,;.,-.·:::, 
:-.:-f".<;;.:"1 .. --:--::.:1 

ABCDE FG,....l.JKLt.4 N N OPO R S TVYW'XYZTMot 

T .. --... -
A.i••T•-Yr1--• 

G 

Figura 4-7. l\lodilicar una definición 

Cuando un usuario desea eliminar una definición. se debe estar consciente de que la 
información. una vez eliminada. no la podrá recuperar de ninguna forma. Dado que la 
información del banco terminológico es de suma importancia. se implantaron dos sistemas 
de protección de la información. de tal forma que si el usuario pulsa por error el botón de 
'"Eliminar··. el sistema le presentará una pantalla con un mensaje de alerta indicándole que 
no eligió ninguna definición para eliminar (Figura 4-8) 
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Figura ~-8. Mensaje de alerta por no seleccionar una dcrinición 

Por otro lado, si el usuario está seguro de eliminar la definición. el sistema nos advierte si 
en verdad queremos suprimir la definición, dándonos la opción de cancelar sin dañar la 
información. En caso de afirmarle que se desea eliminar la definición. automáticamente se 

. borrará del banco de forma definitiva y ya no habrá opción para recuperarla (Figura 4-9) 
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Figura 4-9. Confirmando la eliminación de la dcrinición 

En caso de que se requiera introducir caracteres especiales(<. >. -. etc.). o algún símbolo 
del alfabeto griego (a.. J3, x. etc.); se deberán seguir ciertas reglas que aparecen cuando 
damos clic en "Carac. Esp", la cual es una opción de ayuda para los usuarios. 
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El sistema nos presenta un manual de cómo se tiene que introducir los caracteres especiales 
(Figura 4-1 O). Los pasos son similares a los que seguimos para introducir la tipografía 
(negrillas, itálicas, etc.); salvo que en este caso introduciremos el código HTML indicado 
en la interfaz de "lista de caracteres especiales". Veamos el siguiente ejemplo: Si el usuario 
desea que aparezca el carácter especial "<'", se deberá introducir la etiqueta ··&lt;". 

,_,___....,._,., 
._;_--f.-..--::) 
....:... .. o;.;¡ .... -:~·, 
:....:_--.~·-·.:...., 

. .=-~.¡.---~ 
._:: ... , ___ ¡ 

t...=1..._1 • .;d;._::; 

'-~--··--> T ARLA DE e ARACTnr.S '3PfTtAfJ'!; 

Figura 4-10. Caracteres especiales 

Dentro de la interfaz de caracteres especiales se encuentra un enlace a la "tabla de símbolos 
del alfabeto griego'" (Figura 4-11 ). que para este caso el proceso de etiquetado es diferente. 
Si se desea que aparezcan los símbolos '"a, J3 y 1..". y el sistema muestre tales símbolos. es 
necesario hacer uso de las siguientes etiquetas: <font face ="symbol''> A, B y G </font>. 
Nótese que se hace uso de letras en mayúscula para hacerle la tarea más fácil al usuario. 
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4.2.3 
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Figura 4-11. Alfabeto griego 

Interfaz del usuario del banco 

Con el rol de "usuario del banco", el sistema permite agregar, consultar y/o modificar la 
información, pero no eliminarla (Figura 4-12). A esta clase de usuario no se le presenta la 
información de los responsables de la inserción y modificación de la información, y de 
igual forma no se muestran las fechas debido a que son parte de la administración del 
banco. 

Cuando el usuario desea eliminar ciertos datos del banco terminológico, el sistema 
automáticamente envía un correo electrónico con la petición de eliminación a los 
administradores del banco y del sistema (Figura 4-13), la cual será sujeta a aprobación por 
los expertos en el área. 

- , ... --·-_, o---· 

__ ,_···-··...:. 
__ -c.;._ ... ---:,.. 

-.... -~ .. ····-···· ... • ........... ,, ... _,_....,... 
c-•••I>••·-' 

Figura 4-12. Consulta de una definición para el rol de "usuario del banco" 
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Figura 4-13. Correo con la petición de eliminación 

4.2.4 Interfaz del visitante 

Cuando el usuario accede al banco terminológico con el rol de "visitante", el sistema le 
muestra únicamente la infonnación necesaria para que se documente. Este tipo de rol no 
tiene la posibilidad de agregar, modificar y/o eliminar la información del sistema, 
solamente estará disponible como consulta (Figura 4-14). 

4.2.5 
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_ .... -r .. •••-·•• ... '"'"'"''""''"",...''•, .. • 
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Figura 4-14. Consulta de una definición para el rol de ""isitantc" 

Pruebas de funcionalidad 

Para asegurar que el banco terminológico funciona perfectamente, es esencial invertir una 
cierta cantidad de tiempo elaborando las pruebas de funcionalidad. Hay que probar que el 
sistema sea útil, no sólo en un caso concreto, sino en todos. Podemos detectar fallos en dos 
niveles, principalmente: 

~ Errores en los datos de entrada, como por ejemplo, un valor fuer~ 
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' Errores enJa _lógica del-progr~n1a~ por-ejen1plo .. -prevenir_las divisiones por: cero. 

A la hora de seleccionar los datos de prueba que se introducirán como entrada al programa 
para detectar posibles érrorés.··hüfemos uso. de estos dos métodos: 

. '. .·: ~-: <\ ,: ;,:.:</}.:_: .· 
,_ Método'•de·<losvalÓrés extremos: en primer lugar buscamos comprobar que el 

sistema reaéciona adecuadamente ante datos _de entrada válidos que __ sabemos de 
antemano cm1ducell a una solución conocida. A continuación. probamoscon datos 
no válidos'para con1probar la capacidad de detección de errores del programa y por 
último lo hacemos con datos reales. · · 

:;;... Método perfilador: se eligen datos de prueba para que cada Hnea de •código.se 
ejecute al menos una vez. Si existe alguna parte de código que, de acúerdo'cón.~na 
determinada condición, deba saltarse totalmente, nos aseguramos: _qué ;·existe al 
menos una entrada de prueba para que sí la ejecute. · •·· ...... , , __ ._ . 

···::-. 

Por otro lado se le hicieron pruebas de seguridad al sistema de tal forma cjÚe•se'iú\1ierh la 
certeza de que no accederá al banco terminológico algún usuario que no tenga a·út(:¡í-izadón 
de hacerlo. Así mismo, se verificó que los usuarios que pueden hacer uso .del bmico. no 
puedan manipular la información (agregar, modificar y/o borrar). si es que no éucntan con 
los permisos necesarios. · -

4.2.6 Mantenimiento 

Una vez que el banco terminológico estuvo concluido, se asignaron permisos de acceso a 
los usuarios para que éstos comiencen a darle uso y posiblemente surjan dos causas 
fundamentales por las cuales el sistema deba entrar en fase de mantenimiento: 

,_. Producción de errores que no se descubrieron durante la fase de prueba: Aún si la 
fase de prueba ha sido concienzudamente explotada, es posible que 110 hayamos 
tomado en cuenta alguna· situación en la que el sistema no funcione correctamcúte. 

,_ Corregir. mejorar o ~d~cuar el sistema debido a la aparición de nllevo software y/o 
hard'\\1are; o•'il1Ciusó'por. cambios en las necesidades de !Os usuarios. en cuyo caso 
será imprescindible volver a las fases de análisi_s y diseño. 
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Capitulo 5. Aplicaciones del banco terminológico como base de 
conocimiento 

Dentro del campo de la inteligencia artificial, la constnicción de sistemas expertos 
inteligentes se basa en la posibilidad de que las computadoras posean una cierta 
capacidad de razonamiento basada en el conocimiento y la experiencia. 

Los especialistas en teoría del conocimiento, psicología y lingüística han trabajado 
conjuntamente para describir la forma en que Jos seres humanos adquieren, estructuran y 
procesan el conocimiento, además de cómo se retroalimentan con la experiencia. con el 
fin de construir un modelo que represente la actuación humana 1• · · 

' . 
Los expertos en cómputo e inteligencia artificial se han propuesto implm;~ar ·.~n .una 
computadora el modelo elaborado por los expertos, de manera que la máquina actúe de 
forma inteligente, que sea capaz de reproducir e interpretear Jo que se observa én la 
realidad, que comunique pensamientos, razone y tome desiciones. 

El conjunto de términos de un área especializada se comporta como una estruc'ti.mi de 
conceptos, Ja cual refleja la organización del conocimiento sobre el área en cuestión.· De 
esta manera, Jos términos se convierten en piezas clave de la. representación del 
conocimiento especializado. Un sistema experto inteligente necesita tales .estructuras 
conceptuales para procesar Ja información, y actuar de acuerdo con Jo' que se Je solicita; 
por esta razón irá adquiriendo su base de conocimiento a través de Jos.términos,·. 

Como Jos sistemas expertos no trabajan únicamente con un área especializada, sino con 
varias áreas a Ja vez. necesitan Ja terminología empleada dentro de éstas. La forma de 
adquirir y mantener tal información es a través de los bancos terminológicos. 

Ahora bien. el banco terminológico objeto de esta tesis. constituye una base de 
conocimiento particular para el Grupo de Ingeniería Lingilistica (GIL). ya que sus 
actividades dependen en gran medida de Ja información contenida en el banco 
terminológico. Especialmente. son tres las aplicaciones que cabe desatacar: contextos 
definitorios, palabras cla\'e y paradigmas semánticos, los cuales son descritos a 
continuación. 

5.1 Contextos definitorios 

En este momento, el GIL se enc1,1entra desarrollando una línea de investigación que 
consiste en elaborar una herramienta que extraiga de forma automática los contextos 
definitorios contenidos en los textos especializados, tales como revistas científicas, 
informes técnicos, tesis, etc.2 Un contexto definitorio es un fragmento textual donde se 

1 Cabré (1993) 
2 A larcón (2003) 'lESlS COl~ 
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introduce un término, su correspondiente definición y algún elemento característico: 
marcas tipográficas, predicaciones verbales y predicaciones pragmáticas. 

Tal investigación tiene· como finalidad. entre otras cosas.· elaborar diccionarios o 
glosarios correspondientes a un área determinada. Para llevarlos a cabo. el tenninólogo 
debe identificar. en una primera etapa de su trabajo. aquellos contextos defihitodos que 
presenten un posible término junto con su definición. Esta etapa del trabajo terminológico 
consüme un tiempo considerable y actualmente se desarrolla de forma manual. 

Si bien la' ingeniería lingüística ha desarrollado instrumentos que permiten extraer 
automáticamente los posibles términos representativos de un documento3• aún es 
necesaria la elaboración de una herramienta capaz de reconocer los posibles conceptos de 
un texto· especializado, es decir, los términos y sus correspondientes definiciones. El 
alcarice de un sistema de extracción automática de contextos definitorios no se limita al 
trabajo terminológico, sino también es útil en otras áreas de estudio. tales como la 
enseñanza de lenguaje especializado y la inteligencia artificial. 

Se ha observado que cuando un autor introduce un término que no es del todo conocido 
por los lectores, o bien define y detalla una serie de información adyacente al término. o 
utiliza una serie de patrones tipográficos y sintácticos que le permite resaltar dicha 
información. En el siguiente ejemplo se observa cómo el autor define el término 
"hospital" con ciertas marcas tipográficas (comillas, cursivas y negritas) y al mismo 
tiempo muestra la referencia bibliográfica. 

5.1.1 

Según G. Malagón ( 1996. p.18) un hospital se define como: "1111t1 parte i11tcgr1111tc tic /11 
1Jrg1111iz1u:it111 111t!1/lc11, c11y11 f1111ció11 es /11 tle prop1Jrcim111r 11 /11 p1Jbl11ci1í11 11tc11ci1í11 111t!dlc11 
c:o111plett1, 1111110 pret•c11tiw1 CtJllllJ c11r11til•t1 y CllJ'tJ .\·en•icio tle co11s11/1ori11 externo 11/c1111:.11 11 lt1 
f11111ili11 en el /111g11r ... " 

Patrones recurrentes en contextos definitorios 

Durante el proceso de su investigación. Alarcón4 encontró una serie de patrones 
recurrentes en los contextos definitorios, los cuales agrupó en cuatro grupos distintos. que 
\'an de formas simples a complejas: tipográficos. sintácticos. mixtos y compuestos. 
Utilizó cierta simbología para facilitar el reconocimiento de los patrones y sistematizar el 
análisis. Los símbolos utilizados son: <T>7 Término, <D> 7 Definición. <MT> 7 
!\.larca tipográfica. <PI> 7 Predicación pragmática y <P2> 7 Predicación verbal. 

,. Patrones Tipográficos: Los patrones tipográficos son aquellos en donde sólo 
intervienen factores de formato de texto para enfatizar ya sea el término. la 
definición o ambos. Entre las formas tipográficas características se encuentran 
palabras en mayúscula, cursivas, negritas, subrayadas, o bien introducidas por una 
viñeta o con signos de puntuación (Tabla 5-1 ). 
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Tabla 5-1. Ejemplo de un patrón tipográlico 

Contexto Delinitorio 
<T><MT>/MPACTOS AGREGADOS BIOLOG/COS<MT> <.\IT>.<MT> <D>Los que 
resultan al sistema biolól!ico ... <D> 

,_ Patrones Sinhícticos: Se consideran como patrones sintácticos aquellos que no 
presentan ningún tipo de relación tipográfica en su forma. En estos patrones. los 
elementos característicos son las predicaciones pragmáticas o verbales (Tabla 5-
2). 

En las predicaciones pragmáticas se incluye aquella información adyacente al 
tém1ino, como.lo es el autor, el contexto de alcance del término propuesto. el área 
a la cual pertenece el término, etc. · 

. . 

Las predicaciones verbales son aquellas palabras que conectan al término con la 
definición-_ Una forma muy usual que emplean los autores es el pronombre --se'' 
níás un·verbo como definir, entender. considerar. referir. etc. 

Tabla 5-2. Ejemplo de un patrón. sintáctico 

Contexto delinitorio 
<T>Un Soporte Logístico de Plataforma<T> <P 1 >de manera general<P 1 > <P2>se define 
como<P2> <D>un territorio e ui ado ara el desarrollo de actividades lo!.(isticas ... <D> 

,_ Patrones Mixtos: En los patrones mixtos se presentan las dos características 
anteriores, esto es, están fomiados por una secuencia donde el término. la 
definición, o bien ambos son resaltados mediante alguna marca tipográfica y 
además incluyen alguna predicación verbal o pragmática (Tabla 5-3 ). 

Tabla 5-3. Ejemplo de un patrón mixto 

Contexto definitorio 
<P !>Según G. Malagón ( 1 CJCJ6. p. I SJ<P 1 > <T>un hospital<T ,. <P:!>se dclinc como<P2>: 
<D><MT> 411111t1 purte i11te;:r11111e tle /11 orgt111i:.flci1i11 111t!tlica. c11y11 f1111ci1i11 e.\· /11 tle 
proporcio1111r 11 !11 poht11citi11 ••• <MT><D> 

:,. Patrones Cotnpucstos: Los patrones con1pucstos pueden ser de dos tipos: 1) un 
mismo contexto definitorio sirve para introducir dos o más términos distintos y 2) 
la definición de un tém1ino sirve. a su vez. como contexto definitorio para la 
introducción de un nuevo concepto (Tabla 5-4). 

Tabla 5-4. Ejemplos de patrones compuestos 

Contexto definitorio 

<Pl>Se considera<PI> <Tl>calamidad<TI> <Dl>todo acontecimiento que pueda impactar el 
sistema afectable<DI>. <Pl>en este caso<PI> <T2>la central y sus alredcdores<T2>. 
<D2>incluyendo la mina Carbón 11...<D:!> 
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5.1.2 Aspectos computacionales 

El banco terminológico con el que cuenta el GIL tiene un campo que está destinado a los 
contextos definitorios de donde provienen los términos ( 4.2.1). Este campo resulta de 
suma importancia para. por un lado. obtener las definiciones que están contenidas en el 
mismo banco, como, por el otro lado. para el desarrollo del programa de extracción 
automática de términos y definiciones de textos de especialidad. En primera instancia, el 
banco terminológico es un repositorio de los contextos definitorios encontrado en los 
documentos y, por tanto, este campo está diseñado de forma que se puedan conservan las 
marcas tipográficas por medio de etiquetas HTML, con lo cual nos estamos asegurando 
de no perder el formato original que le dio el autor al documento. 

Posteriormente, el programa de extracción automática de conceptos, que se está 
analizando y diseñando en la ya mencionda línea de trabajo. utilizará el banco 
terminológico como proveedor principal de información. Los contextos definitorios serán 
extraídos del banco por medio de un programa lingüístico. que a su vez los analizará para 
detectar los diferentes patrones recurrentes que pueda contener. 

El motivo de hacer un análisis exhaustivo para encontrar los diferentes patrones en los 
contextos, nos facilita la localización y extracción de los términos. de sus respectivas 
definiciones y de los elementos característicos (marcas tipográficas. predicaciones 
verbales y predicaciones pragmáticas). Todos estos datos se almacenarán en una nueva 
base (Figura 5-1 ), actualmente en desarrollo. 

En esta etapa se guardarán los términos, las definiciones. las predicaciones verbales y las 
pragmáticas, así como las marcas tipográficas por separado. ya que estarán sujetas a 
pruebas con el fin de analizar qué tan fiable es esta parte de la herramienta de extracción 
automática. Los términos y definiciones con las que se compararán. podrán ser los que 
contiene el propio banco terminológico. La información contenida en el banco es de 
completa fiabilidad. debido a que fue analizada y catalogada por expertos en el área. 

Una vez que se hayan elaborado las pruebas pertinentes y se tenga la certeza de que el 
programa lingüístico funciona correctamente, se harán las modificaciones necesarias para 
que ya no exista la necesidad de extraer los contextos del banco terminológico; sino pasar 
directamente al texto original completo previamente digitalizado. con el fin de detectar y 
analizar los posibles contextos definitorios. para luego aplicar el programa que detecte los 
patrones existentes. De este modo, se obtendrán automáticamente los términos y sus 
definiciones. Al final, se almacenará automáticamente la información dentro del banco 
terminológico (Figura 5-2). 
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Figura 5-1. Arquitectura de prueba 
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Figura 5-2. Arquitectura del extractor automático de contextos definitorios 
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5.2 Palabras cla\•c 

El principal proyecto de investigación del GIL es la elaboración de un diccionario 
onomasiológico (2.1 ). del cual se desprenden diferentes líneas de investigación. Una de 
ellas consiste en la elaboración de la Base de Conocimiento LJxico (Figura 5-35

). la cual 
es parte integral del diccionario. La base de conocimiento consta de dos bloques: el 
primer bloque concierne al banco terminológico. y el segundo bloque lo consti~uye los 
términos. las palabras clave y los paradigmas semánticos. 

El término palabra clave lo usail1os pafa propósitos de recuperac1on de infom1ación y 
con éste se designa cualquier palabra relevante usada én la consulta.que genera el 
usuario. Cualquier palabra contenida enlasdefiniciones puede' ser·sig1llficativa v nos 
puede guiar deritro.del concepto escrito por el .usuario;· de estri manera, se recup~ra el 
térmirioasociado al concepto introducido. :· '· · ·:; ' : . "~:y· · · 

Contrario :a las palabras clave, las pa/'dpbs;.Ji;,;~fr/n~l~; no son relevantes en la 
recuperación de información, pero son muy.; in1portantes para conectar unas palabras 
clave con otras y hacer el concepto•comprensible;' En recuperación automática. las 
palabras funcionales comunes y cualqúier pafabra irrelevante puede ser eliminada vía un 
stop list, el cual contiene una lista~de .. !Jas" palabras que serán ignoradas en el 
procesamiento de la información;: tálés :como ·artículos. pronombres. algunos adjetivos. 
etc. 

co ..... u11.-s c!bl 
Ü$~10 

o .. ~Pilel:'!"& 
i:~"b1-:nac~n 

----.. ---:;-·1-.... -.-n-.,-,.,-,,,-h-,-;.-•• -..... -.-.,-,.-··----------. j------.7·:~,1 
onon\:uiolódca 

.----~--~ .------'"--- • •. Ac•.or ..:.. '1 .·'/ 

/·.-:kt1::.:Jie::.n 
<le ci.3.toz 

• D•!ini:iohes: 
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Figura 5-3. Arquitectura del diccionario onomasiológico 

s Sierra y McNaught (2000a) 
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El objetivo principal de esta línea de investigación. es generar las palabras clave de forma 
automática con ayuda de la herramienta que se .elaboró en el GIL. El fin radica en asociar 
las palabras clave córi sús paradigmas seínánticos que. Je corresponden: 

, ... _, . . . ' ., ' - . ' ' . , 

-,-.;·.~·;--··.,o._-,._:'-:º.·, - • .- - . 

5.2.1 Hefra micntá. gcneradorá·Jri'palabras~lave 

El éxito de" u11a ;.b¿~~~ed~,~~o:~~~i()JÓ~f c~ depende . de· la precisión ·ei~\a.,detección de 
todas las palabras'?~lave[·C:o'fítenidas>erúl concepto, Dado que el Úsuarlo ~ menudo no 
emplea i'as palabr~sjifecisas'~C¡úe~co'ncuerden cori las palabras clavé; la' recuperación de 
términos . puedé' séi lejaiia''Clel '.coricepto introducido; por ello/ él G IL'désarrolló una 
herramienta qúe aylida al experto a encontrar las palabras clave deforiúa automática que 
se encuentran contenidas en fas definiciones. 

El funcionamiento del programa consiste en hacer una conexión al banco terminológico y 
extraer todas las definiciones pertenecientes al término en cuestión. Al mismo tiempo, se 
consulta un archivo en donde se encuentra el stop /ist. La elaboración del stop lis/ fue 
analizada y descrita minuciosamente, con el fin de evitar la eliminación de palabras clave 
al considerarlas como palabras funcionales. 

Una vez que se cuenta con las definiciones y el stop list, se utiliza un módulo del 
programa que genera las palabras clave propuestas por el software. Un experto en el área 
se da a la tarea de hacer una revisión de las palabras clave dadas por el sistema y acepta 
las que serán válidas. Una vez validadas son ingresadas en una base de datos (Figura 5-
4). 

fS?l (~-.-1 ~~ -=-- ! _ _Jo 
...... .-----: 

1 

·' ' / -J .... ... (_/ 

~-
___ r-._ 

·~(.'/ ¡
(:=:::=:::~ 

Pabbr.n cl:n-. ! 
•Íl"C"th... : 

.. ____ .. 

Figura 5-4. Arquitectura generador de palabras cla\'e 

5.2.2 Interfaces del sistema 

A continuación se hablará a detalle en que consiste la aplicación ''generador de palabras 
clave", sus interfaces y funcionamiento, como apoyo en Ja elaboración del diccionario 
onomasiológico. 

En primera instancia, el sistema nos da la opción de elegir el término al cual se requiere 
generarle sus palabras clave a partir de sus definiciones contenidas en el banco 
terminológico. También nos muestra un enlace a "Ver todos los archivos generados .. que 
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se explicará mas adelante.(Eigura 5-5). En las figuras que.se presentan en esta sección se 
muestran ejemplos aplicados al área de fisica. · 

Una vez qui s'e eH~i~ el término; el sistema ;mee la conexión al banco terminológico y 
extrae todas' las· defiriiciones que le pertenecen. al término en· cuestión, toma el . archivo 
con el 'stop' lisi y' elimina todas las palabras funcionales. La figura 5-6 nos muestra el 
términ.o.·que'·se''escOgió. que para e(ectos de mostrar los resultados del sistema. 
utilizare111ciíi.-eJtér1nino .. acción". La interfaz nos presenta todas las palabras clave 
propues.tas que géneró el sistema. con la capacidad de poder visualizar cada una de ellas 
en todas Iris definiciones (opción a la derecha). Por otro lado, en primera instancia nos 
proporciona todas las palabras marcadas como efectivas (cajas verificadas a la izquierda), 
ya que el'sistema propone que todas las palabras aquí presentadas son efectivas, a menos 
que el experto en la materia opine lo contrario. 

Fi¡:urn 5-5. Interfaz principal 

Si el experto está seguro que todas son palabras clave efectivas. puede guardarlas en este 
momento: si no es así. tiene la opción de pasar a dos di f'erentes opciones: 1) ver las 
palabras clave seleccionadas en todas las definiciones, y 2) ver las palabras clave 
seleccionadas en todos los contextos definitorios. Si lo que quiere es salir del programa. 
puede hacerlo pulsando en el botón de "Menú principal", y con ello regresa a la interfaz 
principal sin haber guardado nada. 

Cuando el experto está en el proceso de verificación de las palabras clave, puede suceder 
que alguna de ellas cause incertidumbre sobre el hecho de que lo sea o no, por lo que al 
hacer clic en la opción del lado derecho se puede visualizar la palabra contenida en todas 
las definiciones. Esta opción ·nos presenta todas las otras palabras que rodean a la palabra 
clave para ver su contexto en la definición, y de esta manera clarificar lo confuso de la 
palabra (Figura s~ 7). Se puede regresar a la interfaz anterior para continuar con el 
proceso de revisión o simplemente ir a la interfaz principal. 

------·-·· ·-----· 
'IESlS '-' ......... 
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TOrn1lno: acC'lón 

Figura 5-6. Palabras clave propuestas 

Térm1no: 1i1cclón 

Lo Jlalnbra da\-r !<iodrccionutla contt•nitla rn lotlns IH ddiniclonn cx.btenlrs: 

J ~ ... , ...... ,._., •• ,..;1.> ... 4~i> absorbltl• ~-.. .. .., ........... '"""''"Jina.!4.W--
l c1~~Jit:1na.,..,e1 .. ..,,? .. 
31a~.w:11:~...,,."'""'•,.... .. _"~ .. ~c·ftJ•;,ir.rrp.a .. 

. . ' ·:,_:;.;,; ¡ 

Figura 5-7. Una palabra clave en todas las definiciones 

Como ya se hizo mención, el éxito de encontrar el término buscado por medio del 
diccionario onomasiológico, depende de encontrar y clasificar correctamente las palabras 
clave. Cuando el experto termina de seleccionar las palabras clave, puede verificarlas, ya 
sea en todas las definiciones (Figura 5-8), o a todas ellas inmersas en los contextos 
definitorios que le pertenecen (Figura 5-9). De esta forma, se puede dar cuenta si en 
verdad todas son palabras clave efectivas o si es necesario marcar o descartar alguna. A 
partir de estas dos interfaces se puede guardar la información sin necesidad de regresar a 
la pantalla anterior. 

'l.:.l!n'll'-' '-' _ ... 
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Tfrmlno: •cclon 

Palabras cla\'C' ~t'lrccionadns que rdan c:onltnidn.s rn todos IH ddiniclnnu c1hlcnlr-s: 

Figura 5-8. Palabras cla\'e seleccionadas en todas las definiciones 

T~ranlnu:: ucclón 

r.-l•bras cln"·c "r:lccclu11•d¡n. que ~l::11A co111cnlda• irn lodu• lu'I. conlc•lu" dr:n1111url'" r:1h.tr:ulc•: 

1 ••• .1.o • .,.r_..._ . .:;r ••. .;..-~ ...... nw.,,.._...,..,.,..'S'--..::rr-no k..,.ol,::r••....,..,.• .. ,. .. ,._,..u••........,. .. .,.._._ 
">-•• >•n•ol'bo•·-· :i. ...._ •• r.,l.....-..-·.>-••lu""t:Ol-•">--•-tu ... 1~!•·•·00..- 0 :.-••"'·~'--- :.-·--. .,..,..,.,.N•4f- , •• _ ... ,, ,._, ... --... 1.o---'>- ......... r-oi.-t'l,.,. __ .... .,..--.~ Ol-ot•-.......... _.. 

Figura 5-9. Palabras cla\'e seleccionadas en todos los contextos definitorios 

En la interfaz principal (Figura 5-5), el usuario puede acceder a los archivos generados 
por medio del enlace que se nos presenta. Cuando pulsamos en dicho enlace observamos 
una pantalla como la mostrada en la figura 5-1 O, que nos indica la fecha en que fue 
creado el archivo, el tamaño del archivo y el nombre. Se puede observar que todos los 
nombres son diferentes dado que se decidió nombrarlos conforme se denomina el término 
analizado: esto facilita la búsqueda de la información. Si damos clic en el nombre del 
archivo, nos muestra todas las palabras clave que están relacionadas al término en 
cuestión. 

Finalmente todas las palabras clave efectivas seleccionadas y verificadas. se guardan en 
una base de datos, ya que, como hemos mencionado, forman parte de la base de 
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conocimiento léxico, además de ser el punto de partida de otra línea de investigación 
enfocada a la localización de los paradigmas semánticos asociados a las palabras clave. 
La herramienta de apoyo a la detem1inación de palabras clave puede ser consultada en 
http://imsai.iingen.unam.mx/diccionarios/perl/kwl .pi 

imsai.iingen.unmn.nu: - /diccionarios/Resultmlos/ 

f!<" i'!!.f""' f!J•f'e"'"'TT' 
Th"i•IS•T• .. 'f' 08, :OOJ 511~ fl\ 

lll•cSne•day, l'•e•-: o•, :oo: l:ll fll 
Tb\ltJOd•y, .... \>' 08, ZOOl S:.55 F• 

Ved-•d•y, JlatC'lo 19, 2001 
UP0tte9c:IAY, ll•e•-1' O<I, lOOl ~11"1 t• 
W.i!l-•-Y, t>e.::.-1: 0'11, zoo: );U r• 

r1:1<1.-.v • .1.,.ra& zs. zooJ U1J5 Fii 
Vedn•Ml•y, l'•C-1" 04, lOOl 
••d.r>••d•t'• fl•c~.- 04, zoo: 1124 111 
Vedne•dat', Dee~I' O•, lOO: J 1 S!o ti!. 
•edn••day, 11•1:'..,_r 04, zoo: J 1 !5 Pll 
••dtte•day, ll•e•••I' 04, lOOl 
V.d11e•day, ll•e•"'*4z- o•, lOOl 
\lf:dl0e9-p, l>•c•-r 0<1., zoo: ~1$7 1'11 

11ed,...•d..-'ro .J&11"~'Y 15, ZOOJ e110 JJI 
••dtHl•-Y• t>e¡¡:e-1' 04, lOOl 410: ni 
U..d1 .. •day, tl•c•-1' 04, :oo: 410f Pl'I 

T!u&t8dRy0 .. ,. 08 0 lOOJ 51·0 1'11 
Sed.ne•day, llec-~r 04, :oo: 4iOL!I fJ\ 

P'l"l:S•Y, .l.Pl'll :S. l~l IHl! 1'11 
T ... •d•Y. Apr 1 l oe. ZOO] 51~'1 fll 

VPdQ.PsdAJ', f111C'11•-er 04, ZOOZ 4; U Pll 
~OM!lr:&.y, llll!C:ll!-Z" 04, lOOZ 4:11 111 

Vo!d-•daV• ll•c:•-r º"• zooz 
hdJ>••day, lo•¡¡:...,_,. 04, lOOl 
••dJ">••daT, f>•c.--r 04, :oo: 

Tll4'11d•J'o """l"UA!r"J' 11, ;()'.)) :1f\f' PI! 
ll•dfte•~T. t>11c-~r 04, :oo: 41:0 rR 
llHl1>••daT, ll•c11 ... l' 04, ZOOZ 41ZO J>• 
••dr>••day, tl•C'•,,...I" 04, zoo: 41ZI Pa 
Vceii11111d"'Y• tlll!":"•.e:>er 04, zooz 4:Zl Pll 
11.,anc11a•y, ¡.ecellllbl!r 01, ¡ooz '11.:~ f'll 
ll•a-•a•v. "•c.-...i- 04, lOOl 41:'7 •• 
Ve.U..•day, I••"-• ...... , 04, lOOl 41.:4 JIN 
••·h·••d•y. f>•C"•- .. 04, :oo: 41!!1 .... 
llJ•<tr.11ad•To t>l!'c~"' 04, :oo,: 41:9 Pll 

TUC!l~'r. f'ltl!n.<&rT 11, :oo> 
••lhi••dav, ll•c-•-ii: 04, zooz 

5.3 Paradigmas semánticos 

,~~ :::::·;·:.a:: .. ~--------;e~ ··. ·:: ~~•"'"' ... ( ........ \1 
"' •<•!•romn •••«""•·••• 

m ~; ~~~ .. :·.:~.'us \ E:a!!= 
;!~ :::!!~i!. ~=~ "" !~oo:::º J 

4t'I ~ '· ~-""º / 
!;~ 5:,'g~;"!O;~• e .J C I V\ .......... ,\, !::ltCt ,/ 
!13":' ~~.ll~":!.uh..:..!.. ,.,.. .. ,, ...... 
49~ '---"" 

:e.1 lrebc Tr:hg p•1t-lt?J! ht 

4(;"1 t._•_1.l!.IL.l..lhL..!..l 
114('1 calar.t•t 

;9~~ 

~.;: ¡•tVrl•M pis 
s:~ 
9"1~ 

5;iz f_•u1al1<1adl.S•t 
S9'1 c .. v,.n'1u,. rnrtva" ••"'!'il-!011n1 ... s. 
:.:• csnuU'"9•.~•t 

\15 E.1!lU.1Hl.A.: ... U . .S. 
l45 '!'•ntro ~ .. •mUJ1l.opn. ••' 
lll C" .. rtrq ti., ..,,!:!•·•H 
Jl'.i< cbOq"'~ r1upco t!\ 
5J"1 d'09U! l!!f!Hpco h!i 
J"1'7~ 

5%0~~~ 
e.e~ 
l.!4~ 
14' IOUC\t.nlu1p-U.t•t 

Figura 5-10. Archivos generados 

En el contexto del diccionario onomasiológico. formalizar un concepto con las palabras 
clave exactas es algunas veces una dura tarea para el usuario. pero las búsquedas pueden 
llegar a ser más arduas si el usuario también tiene que identificar los paradigmas 
relacionados a las palabras clave, particularmente cuando la consulta es hecha en 
lenguaje natural. 

Por ello, una línea de investigación dentro del GIL consiste en extraer automáticamente 
los paradigmas semánticos.apaitir de pares de definiciones6

• Esta aplicación sigue 
formando parté.dé~1a:,Base'de.Cc1n0Cimiento Léxico; que.a su vez es parte integral del 
diccionario onomas.ic}.lógic.é>,(FigÚrá 5~3). . . . . 

Este trabaj~~~e~~sita h~cerus~ del banco terminológico que se elaboró· en la presente 
tesis, con el fin~de transferir directamente la infommcióll necesaria, y encontrar así los 
paradigmas semánticos. Por otro lado, es necesario contar con las palabras clave que les 

6 Sierra y McNaught (2000b) ..------ ..•.. ·-· ···-· 
TEtil~ \Jv-• 
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pertenecen á fos términos; las cuales·se obtienen ri.partir de la herrámierita i11el1cio1lada en 
el apartado anterior (5.2). · · 

Durante . la·· bÓ~cfued~~ d~ ·I~;Ciefinición· perí.eli~cii11t~:[l'·~.1· térn1il1ó; ~eí1~!Cii~c'ionario 
onomasiolÓgico>e!Yéonceptoéproporciona'é!o::pór el• •. usúario·11ós. puede.'•condúcir ·a un 
resultado inadecuado. Veamos la sigúiellte d~fü1icióÚ: ':}· •· L> · · · · .:. •;• .. • i\ • · 

Telescopio: 1. m. Ópt.··.··1~st~~n~~1lt!•frj~cp~~1n¡~~.~~g~·id~¡~r¡.d!'~J~Ji~;~~~~··~'.~,~11•6bjet~ 
lejano. El objetivo puede· ser .. o·l1fi:si~te11íi{i:Ié 'refráCciÓn~\·'ei1 cu\;ociiséi; el; telescopio· 

recibe el nombre de anteojo, ~·.s~:.e.~~et~.-~~~~~~~~1: ;':~:{'·:<;.~) ·p;\i'.~;¿··~·;'t.;, .. · .. · .. ·. ;.· 
Si el usuario escribe: "Jnstrúni;;~¡J}i°j;'d'tt:l!.Vc!a~b]~'i<is'.'ili)dnb~;;.;e1(si~ieí11a)identiticará 
Telescopio, pero si escribe "Aparato para'. obseh·aF'áb)étos:ie]anos·::;·el~sisiem'a no sabrá 
que término proporcionar. ·· ,-,.; :é:'t\"i;<fS: .• ::) •. ·:/; ,:,<,/'e' "•· .J; .. ,;.•:.•<•; '•/.,,. :· 

• • < • ~ • ' ' " : ; :, •• ' ' ' ' 

:-¡ .. ,:.::..: :._ ~;··:-~··1t ;{/;f ;~;;::~f(;:-·;:-:. ·;:_:._~~·:'.~{ .:'..-~~:· \.~' .:'.::}<'. "· ~'.·:':, ,;>: <:~.>:') .~ .. ~_¿:,. :.:'.:·¡~;{:··~/:· ,:~;·. ·: ';-<). 
Ahora bien, la forma de resolver este ;pr,<>.l:>le.f11_a;f,e!)·¡'~)\P~!1cl.ir).hi;;,b.úsC(¡jeda.;de. pal¡ibras 
clave, es decir encontrar los paradigmas.sen1íiriiiCos.'qü·e Ieipérteiíeéen' á•éáélá üna d.e ellas. 
Los paradigmas semánticos son• paÍabras'isei11ánticai11~ntefré1áéihnadasT;·c;¡;io ·es, que al 
cambiar una palabra por otra, Instrumento;9.Ap~r.'<it,o'p>Apciráid':!7in~:íi~zlúiento: el sentido 
de la definición sigue siendo el mismo· · ¡;~};;;.,;·~'.~.~;f;;,'Y ;·; ~~ ;: ··_,' .:: '.:·r ':: .· 
Si se generan los siguientes paradiJ~~~i,:~~g.ill~i~~¿i3;,Parato; • i11e,hsilio, artefacto, 
instrumento, útil como parte del mismo conjunto de pálabras Clave interrelacionadas. la 
descripción proporcionada por el . usuario <'se expandirá··.·. a 'tantas ·. opdones como 
paradigmas encontrados existan: '; :; · · · · · · · · · 

::-. Aparato para observar objetos lej~~~~- .·. 

:;... Utensilio para observar obj~t~~ l~J~rios. 
-- _,.·-·1· ,. 

:.;... I11str11111e11to para observa~:üBjetos lejanos. 
-.-· :. ~- ,;; .};·~~ ~-- - . 

:;.. Útil para observar ó6jefos')ejanos: 

El método empleado ide~Jfa{~~··1ó's paradigmas semánticos de forma automática a partir 
del alineamiento de dos definiciones que forzosamente tienen que ser de fuentes distintas, 
ya que si no es así, no se estarían tomando fuentes disímiles, sino diferentes acepciones 
de la misma fuente. El alineamiento de cadenas es aplicado con gran aceptación en 
distintas áreas tales como la inteligencia artificial, el reconocimiento de voz. la 
recuperación de información, la traducción automática, la corrección de errores en la 
transmisión de mensajes a través de un medio, etc. 

7 DRAE electrónico 
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5.3.1 Herramienta generadora de paradigmas semánticos 

Hay que tomar en cuenta que en la búsqueda onomasiológica, al igual que en la mayoría 
de los sistemas de recuperación de información. la efectividad de la búsqueda se 
incrementa considerando los lemas de las palabras introducidas por el usuario. El sistema 
elaborado para determinar los paradigmas semánticos cuenta con un lematizador que 
permite la identificación de los lemas en forma automática. La función de un lematizador 
es detectar todas las palabras que tienen la: misma raíz y asignarles el mismo lema a 
todas, por ejemplo: 

Palabras: cálculo, calcul~r~~~l~ula~orii;cii'lc~lará. calculando, calcular ... 
Lema: calcul ··' · .·'.: .. :::; ~~ · •/ · · · ·.·· · ·· 

. Ahora bien, la herramierit~ de d~terh1ina~iÓri de paracÚgrniÍs sern'ánticos obtiene, por cada 
término del banco terminológico, un par de definiciones que provengan de distintas 
fuentes y que le correspondan (Figura 5-11)8

• Lemati:Za las definiciones, las alinea. las 
compara e identifica los pares vinculados, es decir. pares de paradigmas semánticos. Si el 
término cuenta con más de dos definiciones, irá comparando cada una con todas las 
demás, generará todos los pares vinculados de todas las combinaciones de definiciones. 
agrupará todos los pares de paradigmas y finalmente ingresará en una base de datos todos 
los paradigmas generados. El sistema termina su ejecución cuando ya no encuentre más 
definiciones del mismo término. 

a~ar parei·VlllCulI~os fin 

Efltonlrar Jcr 

Lermti:ación 

Figura 5-11. Algoritmo de paradigmas scm:\nticos 

• Castillo (2002) 'rt:::,11J vv.i.1 
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5.3.2 Interfaces del sistema 

Enseguida se explicará el funcionamiento de la herramienta "Clustering System: 
Alineamiento Semántico" como parte integral de la elaboración del diccionario 
onomasiológico y su interrelación con el banco terminológico. 

En principio, el sistema hace conexión con el banco terminológico y nos brinda la opción 
de seleccionar la base tenninológica de la cual se desean extraer los paradigmas 
semánticos. La figura 5-12 nos muestra la interfaz de entrada al programa que señala las 
diferentes bases en las que se puede trabajar, siendo éstas: lingüística, fisica, fenómenos 
destructivos,' metrología, desastres, ingeniería, arabismos, ingeniería lingüística y 
sexualidad. En principio aparece primero la de lingüística. Por otro lado, se puede elegir 
la cantidad de definiciones que se desean alinear: por default nos coloca las primeras 20 
definiciones, pero se puede trabajar con las n definiciones que contenga el banco 
terminológico. Dado que algunas bases se encuentran en inglés y otras en espafiol es 
necesario contar con un lematizador para cada idioma, por lo que el sistema nos permite 
lematizar o no las definiciones y, en caso afirmativo, escoger el idioma del lematizador. 

Clustering System 

A.line:uniento Sem:intico 

Gabnel Castillo Hemánde% 

ElU:o;:u· le1ntttiz:ulo1· 

• • • • • • 

Filn ntlo en ln J•l t>Sellt;\Cióu: 

1 Ejecutar 

Figura 5-12. Interfaz principal de la herramienta de extracción de paradigmas semánticos 

En la interfaz aparecen otras opciones, las cuales son necesarias para el cálculo de los 
procesos en el sistema y así encontrar los paradigmas semánticos, cuya descripción no es 
relevante para esta tesis y puede ser consultada en Castillo (2002). 
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En la figura 5-12 se observa en la parte inferior los resultados que pueden obtenerse, en 
donde el sistema nos da las opciones de: 

> Leriiatización de las definiciones. 

> Alineamientos. 

> Bindings (paradigmas semánticos). 

> Clusters. 

Entre estos resultados, el sistema puede filtrar la presentación con las siguientes 
opciones: 

> Todas las iteraciones generadas. 

·> Só,lo-lo~ 9uf! pem1iten alineamientos. 
'. -~: ~ ' ... ; .-.'. '.::'::· ," . 

);.;- Só!O lo~ qi.le generan bindings. 

Ahora bien, una vez seleccionadas las distintas opciones, ejecutamos la herramienta, y el 
sistema hace la conexión a la base escogida y extrae las definiciones que le pertenecen al 
término en cuestión, junto con las fuentes de donde pertenece originalmente la 
infommción. 

Para mostrar el funcionamiento de la aplicación, nosotros corremos el programa con la 
base de física y las cuatro opciones de salida. A continuación mostramos los resultados 
particulares para el término "caída libre". En la figura 5-13 se tienen las definiciones 
originales que se encontraron para el término caída libre, nos indica el nombre de la 
fuente a la que pertenece dicha definición y finalmente nos presenta la lematización para 
el término seguido de su definición. 

[ 1 J caida blire NDefs = l 
caida libre N. alineamientos: 1 

l\!o1imiento de un cueJllO en un campo &mitatorio hijo la influencia de la &ravedad: Saint Multimedia 
Steemed Fonn 
µ¡d~;;;;;--;;-~-e:i--;--~;;.¡;;;~-la--~~-¡;--;a~ed-

Descenso de ID\ cuerpo sometido únicamrnlf a la acción de la &randad : Li11'1Josl! 
Steemed Fonn 
-----, -----------·--------------~-------·· 
caid hbr moVl!llient de co~~ so:net = la la 

Figura 5-13. Definiciones con sus lemas correspondientes 
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En la figura 5-14 se ilustra la forma en que se alinearon las definiciones para encontrar 
los posibles paradigmas semánticos (posibles bindings). Todas las palabras funcionales 
no podrán ser consideradas como paradigmas, pero no se descartan porque son vitales 
para encontrar los que realmente son paradigmas semánticos. La información adicional 
que es necesaria para el cálculo de los procesos en el sistema se explica en Castillo 
(2002). 

Fuente Defl IFte 01 Fuente Defl [Fte 11 ----·---------------------- ---·----·-- ----·-- -- -- .... --
Def 1 ,caida hbre movimiento de un cueipo en un campo ¡;avitatorio bajo la influencia de la gravedad 
------------------------------ -·---------
Def 2 :caída libre descenso de ,un CU.."fPO sometido únicamente a la acción de la gravedad 
----.----·-------------------------------

:0 o 1 '1 11 1 2 3 4 5 6 6 7 7 7 7 .Costos 
------

Po~ble binding[NO NO SI NO :No NO _NO NO NO NO NO NO SI NO NO NO 
kc ;o -O --6 --~;o;o-·4 --;1 ---1 --0 ---0 -O -.-5 --0 --0 --0 -

T~o :eqJa!~~~~~~~~;¡-;¡~~~~~-

Figura S-14. Alineamiento de las definiciones 

Finalmente, nos presenta una tabla con los paradigmas semánticos resultantes por el par 
de definiciones alineadas anteriormente, junto con los clusters generados por el sistema 
(figura 5-15). Los c/usters son el conjunto de palabras clave interrelacionadas 
mencionadas en 5.3. La herramienta puede ser consultada directamente vía Internet en la 
dirección: 
http://tabasco.torreingenieria.unam.mx/scriptslclusters.exe/home 

Bindings Clusters no le1natizados 

De[ 1 movimiento influencia 1 : movllniento descenso 
-----

De[ 2 descenso acción 
2 : influencia acción 

¡Costos , 1 ,7 ----
'Posible binding !SI ;SI 

---------
kc 6 5 

lmatched llmatched 1 

Figura S-15. Bindings y cluslcrs generados por el sistema 

------,~·· ..... ~-
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Conclusiones 

En el presente trabajo se llevó a cabo una investigación a profundidad acerca de los 
bancos terminológicos, desde sus orígenes hasta los diferentes tipos de uso que pueden 
tener. En específico, el banco elaborado en esta tesis sirve de apoyo_ en_ las diferentes 
líneas de investigación que se llevan a cabo en el Grupo de Ingeniería Lirigilistióa (GIL): 

. . -
En el capítulo 1 se llegó a la conclusión que los bancos terminológicos soúuna colección 
de bases de datos que contienen las tem1inologías con sus respectivas def_iniciones sobre 
una temática especializada, que puede ser de carácter científica y/oc-tecnológica., Su 
misión es fijar y difundir el vocabulario especializado, además dé' ser utilizados como 
parte integral de sistemas más complejos. ··":,' , .. ,._ 

Existe una gran variedad de personas que hacen uso de los bruÍcÓ~-Y·~¡:¡~~~tralll~s que, 
por un lado, pueden llegar a ser desde usuarios muy especializados:eri·algunatemática en 
especial, como un desarrollador de sistemas expertos inteligentes{o)..u'n(tradtiétor, de 
lengua; y por el otro, son usuarios comunes y corrientes de únfoivel:básic~ 'de estudios 
que consultan un diccionario de especialidad o una enciclopediá; 0'·:,:f+/. 0··;:;/·>•. '. '· · ,. 

' _- '- .;_ .:·::·:··.:.;<.':':,_·· ·;·.:. '',. > 

Los bancos son funcionales en diferentes aspectos, men~ionar1dosiiigtinos de ellos 
tenemos que los podemos aplicar como: " · - · · . ;, · ·>' ·:·/·' ·;,' 

:;;. Un lugar para almacenar las bases de conoci~ientc/~~';a ihi;~fa~~~ia ártlficial y 
los sistemas expertos. t r .. :·. '.;,. ': . < . 

'•.")'!·._·~ '·.'·-.. ,: .<>-:• -·~:::;·-~:/.-·-

,.. Una herramienta útil para los traáÜái'O~~~\y'-~11'.iri~t~rii~¡:¡tci;'e;} ~I que exi~te una 
gran cantidad de informa~ió~_~isRo~ibleTpa,ralo~'especialistas. ; 

,_ Diccionarios especializa~J~\~\~:~§~1§i~~-~f'i~:n~~~~~Y CD~~O~. 
;¡;.. Una herramienta que sirve de apoyo a otros sistemas computacionales. 

En la historia de los bancos terminológicos hemos visto que han pasado por tres etapas 
diferentes. En la primera generación (70's) se utilizaron los bancos únicamente como un 
lugar para almacenar la información recopilada pero existía incompatibilidad entre los 
sistemas, la migración de información era casi imposible, se invertía mucho tiempo en las 
consultas y recuperación de la información. y por si fuera poco se necesitaba un 
especialista para manejar el sistema; a raíz de ello surgen los bancos de segunda 
generación. Con la aparición de los de segunda generación (SO's) se superaron todos los 
problemas que tenían los de la generación anterior, se comienza con la investigación del 
desarrollo de interfaces en lenguaje natural y se pueden consultar los bancos 
terminológicos vía Internet y CD-ROM. Por último, en la generación inteligente 
(actualmente) los bancos se están desarrollando en el marco de la inteligencia artificial y 
los sistemas expertos, de tal fomm que la computadora utiliza su información inicial 
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como elemento de partida para realizar por su propia cuenta otras operaciones más 
complejas y con mayor seinejanza a las que haría un ser humano. 

Hemos encontrado que se pueden elaborar bancos terminológicos clasificados de 
diferentes formas: informativos, eq'uivalentes, plurilingües, enciclopédicos, visuales. etc. 
Su desarrollo puede ser una mezcla de diferentes clasificaciones. esto va a depender de 
las necesidades que tenga el solicitante del banco. A partir de este momento. se tuvo una 
idea concreta de hacia dónde queríamos llegar; ahora, en las siguientes partes de este 
trabajo, mencionamos cómo fue que fuimos logrando paso a paso la elaboración del 
banco terminológico. 

Con la ayuda de una serie de preguntas frecuentes (FAQ, Frequently Asked Questions) 
que propuso Ventura Miranda en su tesis de licenciatura, pudimos delimitar. en el 
capítulo 2, los requerimientos necesarios para el desarrollo del banco terminológico. 
como parte integral de un diccionario que realiza búsquedas onomasiológicas, el cual se 
está desarrollando en el GIL. Se pudo dilucidar que eLbanco también está destinado a 
fungir como una herramienta de apoyo a las diferentes líneas de investigación que se 
están llevando a cabo en el mismo Grupo. ·· · · · 

El banco. elaborado es de segunda generación, debiélo'j.a diferentes aspectos q'ue. se 
consideraron: 

:;¡;... La terminología que contiene el banco, antes de introducirla en él; fue sujetaa 
aprobación. Esta lab0r dependió de los expertos en eláreaéri cuesiiórÍ•y con 'esto 
garantizamos • que la información que está contenida en el banco es veraz, 
confiable y de actualidad. · 

:;¡;... La arquitectura del banco se diseñó de tal forma que se obtuvo una lógica y una 
estructura efediva·y flexible. Este trabajo ayudó a que el tiempo sea mínimo en la 
elaboración dé una consulta y en la recuperación de información. además de que 
las consultas se realizan de forma autónoma vía Internet. · 

La clasificación del ba~co terminológico consta de seis puntos: 

,.._ Dad~ que la información es tal y como la presenta el autor en los. textos de 
especialidad, el banco es descriptivo. 

,.._ El banc~ re~liza las consultas semasiológicamel1te,es d~cir, se parte del término y 
el sistema nos guía hasta su definición. · :}:c'\.\·;·;_~c)~·/· '\ . . ,~ .. • · 

:;¡;... La temática encontrada en el banco es muy v~dada, por lo que es del tipo 
especializada general. 

,.._ Los contextos definitorios son extraídos de textos de carácter científico y/o 
tecnológico y de diccionarios especializados, lo que implica que los términos y su 
información adicional también proviene de ellos. 
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> El banco es monolingüe con equivalencias en otros idiomas, es decir. la 
información completa se encuentra en sólo un idioma (ingles o español). a 
excepción del término·que tiene su equivalencia en otros idiomas. 

> El banco terminológico está .·irnplantaclo eri üri servidor que cumple con los 
requerimientos mínimos para soporfrír:Ias:exigencias del banco. 

'-'<.·. ,_,·.::._.:·,'" -" -·'"' ( 
_:;.L.t' ;,-,:~ 

La metodología que se utilizó p~r~d~li~itri~_l(,s%'lúerimientos nos ayudó a concretar 
perfectamente el banco, conforriíe_'.a:Jas'riecesidades:que se tenían.y ahora ya sabemos 
cómo se debe hacer el banco; qiiefüricioriálidacf'.va a tener y la ayuda que va a brindar 
al GIL al elaborarlo · · <· .. : :•.',<•:··~· ·,,,. · :: · "'~?'' ¡:,.: :· · ·• ._., .-:;· · · · · · 

El capítulo 3 se centra ~ri':ciJ~ p~J~~-\~~~i~~~il:~-l~~~j-~l}ariálisis y: el diseño del banco 
terminológico. Con respecto al 'análisi~ ~encontramos que::.: H 2:;; 

> ~~~~!;~~i~i~1~i1~~~tl~tll~l?~~ii0~~:~1~ 
> Los costos··<lb···~ir1Q~r~~;~~}¿~¡¿).1~~1f~~~:~t~·L;i5;~~~~¡d.bf¡~~ii~Í~d~:i~~r-hecho. 

ya que el sistema se'elab.dró''.dentro'del '.G m; 'efl •e(seno'dél é Iristitut8 de' Irigeiiiería 
de la UNAM;Jü~to'€~f·er'~i>~~º/~.e'cd!:fACYT.•,:+~t'¡"·pc17{:'·}':;~';/'.,·c::\.· ... ••·· ·. ·. 

> Para. la .. aJ~i;¡Ís·i;~bfü·~:j(¡~'(íos ~~r~isos, huevos usuarios .. nuevas bases 
termino1Ógicas:\pe'rn1isosi':etc/, e.n .el banco teÍ-min'ológiCo existe un DBA (Data 
Base Adminlstrató:r) para.llevar ei control de los níismos. Por otro lado, el propio 
banco. tiene tí-'es usuarios con diferentes roles: 

:~)'-',-,,'. 

a) ELÓBO (Data Base Owner) funge como administrador de una o varias 
bas_es' á la vez y éste es el que decide los usuarios que pueden acceder a las 
bases .y .con qué rol. Este tipo de usuario puede consultar, agregar, 
modificar y/o eliminar información del banco. 

b) Se cuenta con un "usuario del banco" que está designado a alimentar las 
bases del banco y puede consultar, agregar y/o modificar la información 
del mismo, pero no eliminarla. 

c) Finalmente, existen los "visitantes" quienes tienen acceso únicamente· a 
consultar el banco terminológico. 

Por el lado del diseño del banco tem1inológico, se decidió utilizar. como sistema 
operativo, Windows 2000 Advanced Server®; como DB:vtS (Data Base Manager 
System) utilizamos a SQL Server 2000®; como servidor de Web, Internet lnformation 
Server (llS)®; y los lenguajes de programación PERL, HTML y Javascript para la 
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elaboración de las interfaces del inismo. La decisión del sistema operativÓ y el.DBMS se 
tomó porque .. son. los recursos. que se, tenían .disponibles eri ese momento; .el IIS viene 
incluido ccm el Windowsy,.con respecto a los lenguajes de programación. porque son 
compatibles con el sisteri1a operativo y el DBMS y son de sÓftware libre. · 

,., '-, :_ •• · •• -·e1,- ~ ;». ;:(·:- -\::'~:;:_' .. >~_:, 

Elaboramósiun~dirigrallla'Jerárquico funcional con el que pudimos clarificar todas las 
diferentesinterfaces con' las qué _cuenta el banco terminológico. y de estamaíiera conectar 
todos Jos carilinosqueTnterreladonan cada una· de las bósquedas. --- . : . - -

· - ><"-·o·_'"_·:-;' -'o'O __ ::> ~·- ~,'·e __ -··, ·'' · _ ·._ , · -_. ·, 
')'/.--

Tomando~orrio)'>unto departida el diseño que tenían' 1.as bases dé d:ltos origin~les.nos 
hicimos a la.tarea de.rediseñarlo con ayudade .. la hérramienta Pmver.Desigher®:y el 
resultado que obtuvimos fue el modelo fisico y conceptuahde· las bases:de:_datos que 
conformaron el banco terminológico. ;. ·, ,:".';' • · .•:<;:·' -"' 

Gracias a esta parte de Ja investigación pudiméis"ris~~1rar ciG~ ~ti :Í~\.;~~~w:~~~ir~lados én 
las bases de datos: el almacenamiento de datos'.redundantés;: Ja''.independéneia'-éntre los 
datos y las interfaces del banco. •-'~ ·:·•t:'•.~ Y, , ;;~ ·,:,;,' "'-"' : 

En Jo que concierne al capítulo 4, se procedió{f~ifü~~l~~i~c;{¿~'.'.~~{ b~~~(> termiriológico. 
En principio, se procedió a la elaboración délas.~iíses_ de_:Clafos y;'á la programación de las 
interfaces del sistema, para después ihtegradas;~.rverificanéfo qúé>existiéra una buena 
conexión entre las dos partes desde lugares rémotos~'.es decir; desde· máquinas distintas. 
conectadas al banco vía Internet. · .. . · · · 

Otro punto importante en este apartado fue 1~, hiigrri~ión de la información. Dado que 
residía en bases de datos con cierta estructura, y el banco terminológico contiene otra, se 
tuvo la necesidad de apoyarnos en la hoja de cálculo de Microsoft Excel® para hacer los 
cambios pertinentes, ·siempre cuidando de no perder información. 

Una vez implantado el banco y con información contenida en él procedimos a hacerle 
pruebas de funcionalidad para detectar las fallas en el sistema y corregirlas. Mencionando 
algunas de las pruebas que se hicieron: pruebas de detección de errores en la 
programación, pruebas de volumen. pruebas de conexión de varios usuarios a la vez, etc. 

La fase de mantenimiento se ha puesto en marcha desde el término de las pruebas de. 
funcionalidad. El banco se mantiene en producción hasta este momento y. dado que no es 
posible localizar todos los errores con las pruebas, los únicos que pueden encontrar las 
deficiencias del sistema son los usuarios; en ese aspecto tomamos en cuenta los 
comentarios de ellos para mantener el sistema siempre a la vanguardia. 

Hasta esta fase de la investigación se han cumplido satisfactoriamente los dos primeros 
objetivos planteados en la presente tesis y el banco nos ha dado resultados que han 
llenado nuestras expectativas. Por un lado, se tiene un banco terminológico que es parte 
integral del diccionario onomasiológico y, por el otro, contamos con una herramienta que 
nos permite mantener y manipular toda la información terminológica recopilada por el 
GIL vía Internet. 
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Finalmente en el capitulo 5 se observó que los bancos terminológicos son de gran utilidad 
para muchas áreas. de investigación, tal es el caso de. la inteligencia artificial y los 
sistemas expertos que hacen uso de ellos para' rnáriténer actualizadas sus bases de 
conocimiel1to lexico: Crin base en esto se ·pueden llegar a elabOrar sistemas que se 
comporten como ún ser humano .. 

_:~- - , ~ --=-·_'.._:' - • 

Lasaplicaciones que nos puede b~Íridar el banbotennin()lógico en las diferentes líneas de 
investigación '.que se .están llevando .. a :cabo eri.el GIL-son inmensas. En este apartado 
hemos mencionado a tres .de eHas (contextos définitorios; palabras clave y paradigmas 
semánticos) y fue vital el uso dél banco para que se llegaran a: concretar las diferentes 
líneas de trabajo. Con lo que réspecta al .te'rcer objetivo de esta tesis, se cumplió 
satisfactoriamente y la gama de utilidades qUe· se le puede dar al banco terminológico es 
muy amplia, como ya lo hemos mencionado: de hecho, se está considerando al banco 
terminológico para que en un futuro forme parte de otras líneas de investigación .. 

Si bien el banco terminológico elaborado en la presente tesis fue desarrollado basándonos 
en uno de segunda generación, que es la más utilizada actualmente, falta investigar qllé se 
ha llevado a cabo con los de generación inteligente. Uno de los retos es rediseñar el 
banco de tal forma que se comporte como un ser humano, ayudándonos. d~:(a inteligencia 
artificial y de los sistemas expertos. ·· · · · · 

Hay mucho por hacer en el desarrollo de bancos terminológicos; lo ideal es tener un 
banco que tenga la capacidad de contener imágenes, videos, sonidos, toda la infomrnción 
en diferentes idiomas, es decir, que contenga todas las clasificaciones existentes en los 
bancos y que el usuario tenga la oportunidad de adaptar el banco a sus propias 
necesidades, sin tener que estar rediseñando el banco cada vez que cambien los 
requerimientos. Además que el banco contenga interfaces en lenguaje natural y tenga la 
capacidad de razonar y aprender por si mismo. tal y como lo hace un ser humano. 
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